
£ ( '

. ? > " •





‘V

v>li



J



T Á C I T O



V . . •Í'
'■ ' '••V-

'•- '■ it

'Í

» V .

"\A '

■ y

n - ,

»<

..Vtí.r.v ' ' ' -vi

í  *.t

■t



N O T I C E

I B l i L I

S U R  L  E

F O L K - L O R E  B A S Q U E

P A R

' v i a s ' s o x T

i»ftFBCTcri\  ̂ ues pqasts 

A c^icof.c nAT'OHALB DS« LAK(^K6 ORTeHTALBS 

• 1 8 L . 1 C i T H E C 4 ) R l t  & S  L A  S O C I B T B  b ' A M T H R O P O L O O l B

P A R I S

M a is o n w e u v e  ifireR  &  C h . Lnoi.aftc , Libraires-Editcurs 

SB, 'v o ^ r ^ \ n f .  a s



■Á

1

. î

1

'  ¿
. J



N O T I C E  B I B L I O G R A P H I Q U E

S U R  L E

F O L K a O R E  B A S Q U E



E X T R A I T  D U  B U L L E T I N

OE 1_A

i  d f s  ^ t i e n t t a  e t  % r H  d t  g a g o t i n t

T im S E  A P A fiT  0 1  1 0 0  C X E M P L A IR iS

J

■yîô*>û;Æfî



u v i< f

N  O  T  I C

S U R  1,

F O L K - L O R E  B A S Q U E

P A R

‘V l l S ’ S O n ^

l«SPEC?T*ttf  ̂ OB* FOI*iTS

i  i . 'a c o t . i5  b e s  l A N O t s g  ¿ » i b n t a l s s

B U L IO T H fe C A JR B  D S  L A  iO C XB T ±  ly A K T lIR O F O L O G lE

p  A  R  f s

H a iw n n e u v e  frercs &  C h . {-rcLERC, Ivibraires-Edifcurs

aft, ©UA( VO l-TAIRe,  * 5

c Is  I:> ccc  LXxxiv



'- :n
■'-'/ * .‘ '***•' ' *: '• ' ;-

' ÿ- H •••■- •'." ';-'̂ ®
^  f  . • ': '  . 1 ‘ — • - ••*. i  .* j'r'-' y' N i W ‘

iC-C^-^'’ M'.V'’¿ - ^

; "  ;  ■■'■'■ ■■■

.? •. /  ¿ •; . .s ’! 2 ’  ' '  ’ '4  ** - 1 v ¿ É ¿ ^  4*

^^V ‘‘' * *Î >̂*• • *V ' '
ß f  K- •' '.'  ̂ \. *> ' -j . .  . • > ' ; ^ : : : ‘v ' . •

^..'"•'i-rT' •, 4 • * * ' " / ?  *. it i* ^  * ‘ ^ ' ’r

* ■*

* j  ■ . «- a '

» * . l ' *  '- j".

I

• -;. ■ . 1 ':/Ms-v.>J. Í-. - ” . .  . : - ^  A—*•• fw^ •  >k»'

kj



BIBLIOGRAPHIE

D U  F O U K - U O R E  B A S Q U

Il â  paru, l’annço dernière, à  la librairie Mniionneuve rt C**. d.ins la 

coitectlon » LôsLiUéralure» po|>iilnhna de loüleslea naüntiH) (iooiê X.V', 

un  volume in lilu lé : t Ir: Folk-Lore, d «  (xxxix»a^)7 p.) >, où

j'ai casjifH de donner uo spécimen de lo u ic e q u i cu:islitue ce que njon 

ami M, Piiul Séb41ûl a si hardiment nominé < If» littérature orale », Pour 

ne pas allonger déjitP:«iirénjent l’avant-propos, j'ai dû renoneor à  insérer 

dans e« vol uiüe une notice que y  a vais proparée et qui est relative à  la 

BibliOiîraphic du tolk-Ioje bus^jun. C'eM celte nolice qu’on trouvera 

ci-iprèa. Le volume comprend six divisions principales : cnntes, cliansons 

(aTcc musique), formulRties, devinettes, proverWs, pastorales ; la Bibljo- 

graphie eetdem-inR divngé« en six secUona correspondunlcs t Rajoute 

seulement une septième secilon pour la musique, qu’il importe, dans uoe 

revue de ce genre, de distinguer dea chansons.

i  I . —  CONTES ET LÉGENDES.

Lorsque W . von H urabo ldt v in t eu  Biscaye, au commeneom ent de eo 

Jriède. on essaya .le lui faire croire, à  propos du  trop célèbre C ham  d t i 

Canlubres (dont je  reparlerai p lus lo in ), certaines histoires de Lekobidi, 

I ^ Io ,  Tnla, Zara, que U , Ulade a  fort irrévérencieusement, m ais trôa- 

Jurtem enl, traitées de, tc o n ie s  bleus * ; H um bo ld t n eumplaisainmobt 

reproduit ces ridicule.? récits de guerres, d ’adulLères e t de meurires, 

renouvelés d ’.\gamemnon et de GlyUsmüesUv, e t Faurie l les a  docilement 

copiés.

P lus tard, LQtleniann, dont j ’indiquerai aussi l’ouvrage, prcteudit 

avoir recueilli, à  Anglet, la légende de k  Cliambrc d’amour, «  donl le

iO



souvenir vit dans les chants du peuple basiue > ; deuT amoureux, sarpn» 

par la marée, &e seraient noyés dytis la ijroUe qui est au Uis du phare 

de Biarritz, c l qu’oti appelle ]a Chuinbre d’emour. 6 ’ost une légende 

répandue à  Biarritz, à  -inglet ni & Bayonne ; mais cUü n'a rien de basque 

et n’est p?is connue dans le pays basque. Lildemann appelle lo ieune 

hoîtiine Oura et U  jftuoe fille Uedcm  ; il faut iiro w tis doutR hura ou ura 

« Teau » cl eUcrra t lu be-Ue», maisCG ne aonl pas là  des noms de pi^rson- 

ncs. D’autres ècriviiina ont parlé de celle aventure i nmaneaqua qui, suivant 

T.üiîemann, aurait eu lieu à  Îû fin du  XVII» siècle, on donnant d’au tn« 

nom» aux personnages ; ainsi M. V.-P. Lerirc  (Sou» tea drapeaux, I<nsirs 

poéliques, rinyonne, in-12, p. M  Ica appelle U u ren t et Marie, 

M. Garay de Motiglsvo (iiourrier de liayonnf. du tÜ niaes 1853) les 

nomme Lelo et Chouria, elc- 

On ti*ouve quel'lues rcnseigneraents plus authentiques dans les ouvra­

ges de Chahc. Tans 80rî Voyagé en N  .varrc pcnr3ant l’msurreclicn des 

Basques, Parlé, «.Dccc.xxxvi. in-8* de (iv.)-vilj-4r»5-ij p. et 2  pK (2* 

édilion, Dayonnâ, Í8G5, in-S* de (iv)-s-4n p ., sans flg ), »1 parle (p. 'T6-'Î7) 

de» ha** « vieilles p iróles » , canLRS populaires, « de la plaisantfi

cxtt'úvaganí*e de cet liommo qui mentait ?ur le toil de sa maisun, et 

sautait dans la basse-conr pour cnfourcber &a cuIottc, qu’un doruestique 

lu i tendait d’en bas > ; de • l’hiéioire de ce fils de meunier, qui fit foi*tune 

en vendant aux Tarlarvs une feuille, un ohat et un coq >. Mai» il aRircne, 

on noie, que t  le^ Ba-^ques donneeu le nom de Tartaro aux Celtes de la pre. 

mière invasion * et qu’ils les «désignent encore par celui de fiejt«baÀ:/uir, 

qui est Véquivaltttit porluiL de f^yclope i .  C’est do nmagioalion pure, dy 

même qi»e eelte assertion : « ils rapp*^lleut que Ifi' Ibères ont appris aux 

hommes venus du Nord à  perler dea culottes, îî. scier du Croraent, à  tenir 

une mûisim et ú connaître lea heures * (p. 77). J ’aime mieux les indica­

tions suivao tes de la tnéme page n  : « les métamorphose« du Coursier 

blanc (Zaldi Churi), k  fjb le  de la Ftile cl du  Taureau d'or

(Urh'*7ko Chahala); celle de du Pigeon bleu et du Grand

Serpeyit (lleven Sughe) * i CUabo a fait de « celte dernière allégorie > le 

débul des V aro l'f d 'un  voyant i,Pari», l>i3G, (vj) xvij-150 p. , in-8*). On 

doit signaler au?si(p. edition, p. 26.V2fi8) les mythes à&üalsola,

de Jcrü 'iU uh i, de la Tou»* du D iaUe. A la page iU U ilfa itn ienU on de 

la croyance populaire aux ames erran les \arma herratiac).

En revanche, il Taut raïUeher au domuine ds la fanUisie pure d’autns 

légendes raconlées par le mémo auteur. Tel ost le eas ip. &“) de la.
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légende d’,4!Îor (1) ou de cclle rapporlC*e pagfl 21(3-21«, à  propos b  

m oatignc Ahunetncudi, « palais eiichanli de 5fmffta£rarri icenoin ri^iàü«^ 

en laiiitué b&squc, aimable, adorafefc),la plu3 jêune et la p lus séJuisant© 

d fs pérjs ibériennes >. Ciiarînée par le beau LuzaiiUs (¿), tiuVile trouva 

e/jdonni d«nB un bosquet sooibre, près d’on ruisseau liln¡)¡de el murmu­

rant, elle IW h a ie ie  de liorrcs et Tenijinrle dans sa groUe, * Action qui 

rappelle ie palais fântasti<{iifî d ’Armide et l'histoire do &cs amour« > ; elle 

lits rap; âl)e d'autaot mieux qu'on n'en trouve de traces que dans les livres 

de Cliaiko. Dueis le lûénje Voyage ^'fll'‘xrre, on ixiut lire [p. 2'27*23S, 

2 ' édition, p. 227-2W) une exIravjganLrt Uiéarie myLÎiûlogtCû«i*ostnog(i- 

ijK|ae, mprodoiie en abrégé dans le D in rr iu  du môme autour (Üayonne, 

ÎXOr*, in-19, L ï ï ,  p. 8()-«i;.

La légende d'AUor a 6tc déToloppée ou plulOt « airipUüce > par Clisdio 

dao^ sa P h il iophie des relifjUms ^omparÀes (Paris,1840, in-8®, 11 , p. ̂ ¿'M 

el suiv.) Chaho o, d'ailleurs, parlé du  iSaba-javn dans ^on Hiftoive 

prim itive des lîxisKarieiiS'liciiqvfs (Bayonne, 18Î7, t. I ,  p. il-xfj, 

et Ja rs  B iarritz, t. 1, p. 164-1 iî5', Le • grand serpent du Vo'gnge en 

Nnvnrre, //erin*.Suj« (iitléralcmcut • troisième serperit »j, dcrieul le 

>er|»eiil à  irola têtes > ; il en a  scpi dans le«« ligondcs basques originales, 

(tans liia rr ilz  (t. 1, p. 17‘2 *iSOJ y dans 1b Voyage (p. 240-2i7), le vainqueur 

du serpent e»t le viconite de Belxunco, et Çaro est le üeu du combat.

Après Clrfiho, M. Germond tie Lavigne (-4«tour de B iarritz. Pans, 1R5Ô) 

fa>t ip. i32) alludiui) aux a vieux récits * (elhff zafiur) et cite t  le cours!ei 

hUno (zcriflî churji, l’œ il du devin (a:/t begia), la jeuoe lille el le taureau 

d’or (ur^fsfc© cho/mia;, le haia-jaura, c seigneur sauvage > : « c’est », 

dit 11, « le mélaoge le plu^ étrange de science naïve, do merrelUeux cl 

dfi su^it-rstition » , et il renvoie au Voyage en Navarre, de Ghaho, dotit il 

• ’est trop souvent ot bcauconp Irop inspiré.

( t ) Q i ^  « i « o t e q u *  •  r «  p m o n o i g t  l U c ^ o r ù i u p  p a r a l i  « r e  ] «  c u ù m ^  q u «  o a

pèfc ckif*, p«# 4« 1, lauliiüa^f, 4 «  incieos IstaflÎW* rt#is irabes *, i l  il *ljt
«atuiwi ;

•  Î M i i p n f S i Q  d e  n u  e u U t b r t ,  t o u t  « « I d ^ l  D I l H l r é .  t O u l  l i o a t a «  l i b r s  r é f u t «  i>nHT« 

pumi o«u« «I enfwl d’a:(lor, Alfare» tfme*. U  »cîiW ■« qu i  riinitalic« de» CuLIImi, 
M tlisMil ̂ tfWgva, c'e«l-à.(3ù« ki/«* d« 4/fo « DU qael^ce (J«Me n. k» ÎUsquci m  uni 

• T f iW »  «  û U  rte h o a s  p é r c K  « « / •  e m o »  * e m e  - ,  O r ,  m  t o o t  e i J o n e n  «

'» • r j o  4 M l e c U q i i < « n e a t  H  « a p t i A n i q a « n i e u t  m  eti^rrn: rte m i n m  q n e  eft/raJii •  b c d «  l e c u * «  •  

«•Mit de (cf. U ftprine joblclini) ̂  tlu re#lc, la maUlion a a«r e>l uoriualc en b2̂ M .
K » j»  J »  a «  o f l  a  l e  g e r e l s f  4 * u o  p r i t e o i l o  A ù » r .

(?) C« BOCQ fi’« ù lc



Düiis m u  Pays banque (18D7, p. 1R3-15Í]» U . Trancisqüü MichM parlo 

au»«i ilu Htxaa ja u n  et des Tanuacr^.

J ’ai beaucoup Cüum le paya basque à  la rccliercbe deà coiHw, des 

devineUC'i, clc. ; nulle part je n ’ai en tendu parler d'AUor, de 7ara, do 

Mailhngarri, »1 ce n’est «lans les salons de» hobereaux, des p»Klytj1s et d'*» 

gros propriétaire.^. Mais le pay-nn, le lalioureur, le marin, le bisque 

illeUré Ignorent abitolument co» g^^ns-là. M. Web<ter tj’a pas à i t  plus 

hrtur?ux que moi, pus plus quo M Cf^rquand, ancien inspecteur d'Acadé­

mie 's Pau. qui avait m is tons ses instUutouP» fin campagnc. Or, od 

àqne lp<ùntle» ineiituipura peuvent devenir suspoct^ nu cm  mutiore», 

iti vers crnt-l dMIfrf'iï de Musset n’esl pas tout-á*f¿.il liguste.

MM. W ebster et Cerquand onl public 1'« deux seuls recueils de entiles 

baBqufts qui soient rigoureusement oxacl-* et parfaitement ¡luDífitiUqnes. 

Vüíeí les litres de ieuw  ouvrages ;

CEiiyii.vKD. LégamlffS et rccün popu io ira  du  piiys basque. Pau, I.éon 

Il iba lit, 1 "  fascicule, 1875, 71 pages; -  1876, U7 pages; i«7«,

iO i pr^yes ; —  »% i ' J i  pages il)
W eh^te r . Banque coUectM chiefly tu  the Lahourxl. Lot ni un,

GrirriLh et Farran, 187", in-8 do xvj ei 233 pages, H en a àté f J t ,  en 

IH ia , un nouveau tirage, augmonti^ d*un appsmii;^- de 45 pegos sur In 

poésie basquü.

l u n  d es co n tes ree ne» lli s par M. Cor^iu nn d ftt l’un do ceux d e M . Websler 

ont été l'pproduitft dans Aféiu»i^<c iiS78, gr. in-8, col. 150 et lOÜi.

J ’j i  publié dans la de LingmsliqHC (U V IIl, p. 2il-2ir») deux

cohlosba&qucs dont j'avais rccuftill l’un h Bt-rée-sur-Nivelle, el dont 

j ’avais emprunte Tautre h Ni. C^erquara!. J ’en ai donnA trois dans ma bro­

chure ; l.es Baf¡i¡>m et lu pays Ituque  (P an» , 1«H1, in-8«. p. 188 à  U5).

De Vautre cûlé des Pyrénées, ]« ne vois RUèri* que trois onvrab-ftii à 

ciler, ceux de MM Araquistain, Ooizueta e l Arana (Vicente).

Le prejûicr eu date, ciilui de M. OoizueU (J. i l ) ,  est intitulé Ut^endue 

vascongada.^; il a 6léinDprim<i i>ar Careia Pedi*os, k Madrid, en t8r>l, et 

Terme un petit ln-1« tie 179 r^ages. Il comprend cinq « leyendas i  appelées 

Aquelarre (iando du bouc, scôno du  sabbat). Lam ia  (sorte de sénie 

malfaisant raàlo et femelle), Dasajauna (être uiàle, sauvage, aussi fort 

que niais et crédule), le Cor de Holand et M aüayarri. La premièro

,1) Evinu Ju ¿e U <̂ oeUlé dn $cknctt, UUrti et Ari» Jo Pa« « •  tóie, ». IV,

f .  U ' i - V b  \ l .  V , y  1 8 3 - S 0 9  ;  t .  V I ,  p .  4 .S 0 5 3 1  ;  l .  S ) ,  p  m - m -



légende est un arrangetnênt de réeils originaux : un jeuüc homme 

süpprcrjil pu* üâsard ia sacrol d’miR sorcière et en proliie pour guénr 

une princô«c virUme à ’un malértco. Jaloux de h ii, aoü frèi'ô veut Vimiièt 

et va 6€ carher dans un arbre pour asssiftter au a»bbat; mais i l  pat surpris 

p a r la  sordèrc et tnisen plôci s par Salan. î.a  sceonde histoir« est celle 

d’uüe rivalilê d'atnour entre un jeune marin tiaskiue et un cors-iire 

français; ce d irn io r enlève et v ide  la lianeec de son rival, qui se lue 

po u rne  pas survivre à  son dcah on nâur et est chani?ce en lancina; ello 

habite utie grotte prts du Passage et son apparition annonce une tempi to 

prwtbaine. La Ic^ende Hasajauna est du niCme genre ; c:e lam - jaun  

if*rait l’ombre, comme aar^ienl dit les ani'.iens, d’un «lari basque ou ira g»’, 

qui se se rait \engé buc 1̂  séducteur de ?>a it*mmo de la façon la plus 

épouvantahift. U  Cor de Balaud e»l une aven lu re de chasse à  Ronccvaux 

(dans un écho fnoîitagnard précurseui' d’un orage on nrciil reconnaiire 

la trirupe  du vleuü pal?»dm), et le réi'it émouvanl de h  prise d ’nn oura. 

La V oüaçarri est Uüe l^ e n d e  jinourcuse ; urte fée iprisc d ’un jeune 

Hu»]ue est trompée par une rurciére et U  punit crue lement pendant que, 

celui qu ’ello oiinc, niiraculeusemcr.t échappé à  la moi t, épouse unejeutie 

lîlle avec laquelle il é u l i  d<'pu1»- longlcmpa fiancé. - Ce, peiit volume csl 

b « n  écrit et Lrès inlôrcssant ; mai» il n ’a ab^ilumenl rien de hasíjuc, ni 

surtout rien de j)Opulaire.

Tl fiiui en dire k peu près autant d un livre un peu plus inoderne, 

luolna Pare, et tjuft pour c<.-lte raison j'aeialysersi moins en détail. I l porte 

pour titre : ïVaiitcft)«« vus^o-Mnfabrfis, pop d. Juan V. ,\raqui»tain, 

!Tylo¥f», iSGfi >. C’est un In-H can è de 581 pages, qui cotitiefil, ou ire I& 

dédic;kce et l'introduction icette dernière en vers), cintj « iradilions > 

plus ou moins hi:«timques, tjul ne sont guère que de» »'piso<les de la v ie 

«islocraQque du muyen-âge on Bisciye i L u  Veillée du ynor/, iiurcü- 

VEintnitree d 7 ravr<ua//ai, Les Cantahres, Ln PUiint'^ de lifolitn ir^ 

et trois « histoires d’amour « ; h i  dame de 5/orü>n«?di, t a  h'ikune de 

Zuhehu et U's iroit xu^ues. L'aïUeur a soin de dire, uu moins pour Us 

ilf ij * c lern im  récita, qu'ild sont originaifps et authentiques» mais que la 

foi me M  de lu). I l aroue mi*rae qu’il a intercale dans Les T^'oh vagnca 

un élémeut aiuoureux qui manquait complètement à  la version populoire. 

(’acon te  d is  Trois vagues est'^l’un haut in t ir f t  : une sorcière élève 

contre la barque de son mari, pécheur du golfe de üiscaye, trois énormes 

vagues, la  première de lait, la  seconde de larmes et la troisième de sang; 

averü i^ar un hasard n^lraculeux, le p ichcur, pour rompre le prestíf;e, 

lanre &oti hapj>on daus lu vxgue de saug ; en i entrant chex lui, i l  trouve
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safomme cxpiraül^. En lisanl i  riirraní?cinont » de M. Xraquistain, on 

senl pfirloui la lorroeLion, le retnaniemeni Iíiihi a íic  et malaüroii (1),

Lôlroisicme oiivra«e capa^jriol ip e  l’on pourrail niter o*t tout récent. 

Mais/.os uifîwoj Iberus de M, Y. Arana (Madrid, iifH i, i^ p a g c ^ in - S , 

u est, de même qa’uno précédé;)le publication du môme aulenv /'Oro y 

oropel, B ilbao, 1«76, 2S7 pages in-8j, qu’nno sulle de « nouvelles • d'un 

inUîrôt médiocre, dans ce style atnpoulô ordinaire aux Caslillatjs, e l oti 

perdrait vainement son temps si l’uti vouUII y  cheri'h”? qnelquc chose 

d’orjginul, de popuhiire, en un m ot rie réellemenl btisrije.

Pana rintcrcssant jourrial de M, J. Mantcrolô, la Kwkal-herria, de 

Salnt-Sébastien, M. i»)an E. Deltims, de Î3ilbau, a donné, en ÍH80 {X. I, 

p. iO'S et 16i Í, deux intéressâmes légendes Irwales basques /ei«< iizufei et 

lo ñ  Iracinu. FAlen ont une allurfi or j gin a lo ; enais la forme n e s i évidcm - 

meuL pas rigoureusemeni authentique, T.a première is t  relative à  une 

sorte de pont formé par lieux énormes )*oc»K'rs au-dessus d'uik pr^‘Jpice, 

dan-i la monl’tgne d’Crquiola. Di s campagn.irdf^ surpris pur la tempête 

avaient voulu ne rélu«ier dans une grotte habitée par un ftreredouMhle; 

pour Je?> punir de leur auda<«, ««lui-c i avau lancô sur pux )ps deuv 

rochera dem ies  avait prcservéa la proieclion de Saint AnUjine. 1,‘autre 

lr p ‘ntto aurait eu (Hjur ihiVilrc un ccrlaih point de ly route de Mundata 

h 15<?rinei> ; une jeune iiKe y  aurait, par une faveur spt'clale de la 

Saitite-VIerge, assisié à  la revue diabolique d’un iroufwau de cm^hons 

merveilleux qui portaient une lanterne au cou. passée (iftr n i  nain, et 

elfe aurait réussi à  enfermer le nain dans une gralie, et à  laire in rliro  à 

mort par lea gens de son village tous {es cochons qui revenaient le matin 

dans leur habitation du jour.

Af. Xraqoistam vient de faire p iraitre un  nouvel ouvrHi»e dont le Idro 

est plein de promesses, K l  hn$ô ju u n  de, F.tumpt‘i  (Ttilnsa, ini[K 

M ii^ 'npm , SIS p, in-8*), niais ce n'est qn’un roman «ans ud irô t au 

point de vue ej^écial de hi littérature poikulairc.

D áosle  numéro ib  mai dernier de !a ]<<ivve des fiassi'.^-Pÿiénôas et 

dcî  t.andci, M, le cap.Duvolaiij a commoncé la publication d ’une séree de 

coijteft ba?quH«, sou» ce titre : Lea sept fio.vra de Baifforri el l*t reine des 

sr/,1 /leuri. Je dis une séiie «le contes, bien qu’en apparence il ne s’aglgee 

que tl’un conte unique oîi sept jeun«*a filles, etilre lesquelles il faut

(1) ]'di rcfrodüie cHle < tr»lioiuu « (ttM\r¡% je» ¿pí««HÍe* d’d.mo?r), aïoa 
i f  - 3C^Ü).



-  U i  -

choisir \i t»Iushubll6.raconloni chacun<e une h is lo lr c .  U  livraison quo n o u s  

avons 90U* les ÿcus n e  c to n ü ea t t|oe IV n L ré c  e» m a t iè r e  et h  p io m iè r e  

d e  h U lo ir e â  : U  h c n ard , U  CorOecu H  Vulethr^  O n  n o u s  d i t  q m  

c e c ü n t e a a é  re e u ftilli p<ir un a m a ie u r  sur le s  i lé u s  m îmes en 185-J. 

M a lh e u re u se m e n t  le  te x ie  a  d û  ê ir e  l o t o u c b ô ;  i l  e s l  d u i j c  c o r re c t io n  

parfaite', ttia ia  é v id e tm o e n t  beaucoup irop lu tf^ ra irc . L a  trad u e tiO Q  eshi 

é g i^ lcm e n t i r o p  j i t tó r a lr e . I ^ a  » la a tre  p ag e s  d 'm lro d u c U o ix  d o  M . le  ca p . 

D u  voisin, Tto n o u s  a p p r e n n e n t  r ie n  d e  î i ü u v o ju ,  n jû lg r c  I f 'u r  allur<î 

«o le rm e lle  e t p rè :e n tic »? te  i  W . D u v o ls in  d a ig n e  o i lc r  M , C e rq u i in d  ; »1 

p a r a î t  Ig n o re r  e n t iè r e m e n t  le s  p u b l lc u l lo t is  d o  M . W e b s te r  e t le sm io n n e c '.

S  I I ,  —  C H A N T $ , C H A Îib O .N S  K f  P O É S IB S .

Je (onsidère eomnie rentrant dims le domaine du 1*îs

• iXJi'slos » dont lesauicur* sîhiI des bummes du peui'le, des campa­

gnards, e n  un mol des per^omies illettrée* ou d ’une iVlueaÜon plus ou 

momfi otôoientiki'c. I.ad ià lm cüon est délicate; <m voudra bien exeuscr 

les omissions et les iiiexactriudcs 'lu’an rencontrera dans lea pagt's 

n-après, ie  n ’> ïii pas compris, à  dessein, le« pièces de p o lie s  puldiées 

dans U'« alm anachs, n i  ecllea couronnées dû»» lea diver» concours

4 IjUrFdire» • tin pays, Au\ ouvrage» c iti s dans k s  paragraphe, il faul 

ajuuler l a  plupart de eous que j ’ a i  inentionnés datis le suivant (MusUjue).

Je citerai, en premier heu, les ivoutent»*« d u  pays banque Pt dvn 

Vÿrénées en 18iO et 182i», par i l .  E. B, (‘Étienne UoueherdeCréveeu uii, 

Paris. 1 8 2 3 , in-K'; o n  trouve au» images r>8-61 deux chansons banque» 

^Szü*. bcU c  cerulic ch ntule$  bftheric e l f .'racharn a  Votntrrn ;  je  conservo 

r^ 'tliographede l’auteur, avec iraducüon fninr^iifie en regard; elle» onl 

é ti reprodullesip. 'iHlK«*?) par W . von I.üdetnann dans son livre Z uy e  

tlurcltUie l/ffcfi^eOtn/e u n d  Tf>q>lcr der Pÿreneen im  h  fire 1 8 2 2 , Beilln, 

1825, in-8‘ , dont je  n'aj pu \olrqüe l’cditlon suivante :

« Ribiiothek dor neuesten EnIdeckungsroisen, zv»feyler IjhrgAng, achtes 

neuüier» uiid b?mdcben, Züge durch dio hocligebirge und  ThiPler der 

Pyrenæeii iiti lahco 18*22, von Wllbeltn von Luuem\nn, W i e n  IS it ì, a  vol, 

pet, in 8*, l. ^iv).21‘.i. I I .  (iv)>Jlï p. » avec celte épigraphe : «N ous ne 

vuyons bien que ce que nous nous ¡winmea préparés à  voir.

On y Ut :

T. 11. p. 4Ò-D0 : Anhænse. I- Da» land dei Buskejì (épigr. im a  fortuna 

cui4iue fing itn r worib«*, ClC-)>; les deux chansons se trouvent au:^



—  —

p. 85-86, Draft harria  holatien (Das wassersoUt die Steine) e l |k Ä7 80 

/s(7t hales r.erutic rlnritales hetherk (Ein Stern von Klarheit) », 

t a s l e s  anfiate* des Foyajc i (t. X IX  Je, U  2* série, 483!,

3U-71> M l reproduit le passage sur ]«s ûasi{uea du livro de Lútletnann ; 

Ies deux íjhaDSOns Vy lisent p. 07-70, 

í^haho a ciló plusieurs fois, dans »es écrits, dea vers do chansons 

populfiTCá basques. Dans son Voyage en Navarre (p. a5*')-3.̂ X , i l  donne 

l'analyse de la chanson Tchori crrciiinola, dünl il reproduil le texty de 

d e u i couplets et quatre vers d’autrea cuupleis; ii donne encore <p. IÍ8H) 

l'ette stroph* :

Ekun U) ie nU 

/fwra ̂ re bidéan 

Jatin Satiy/àÎH da

k ir ia u i

•  iînprovisation, > dU-ü, c qui dato des premiers siècles dp I'fre  chré- 

tienne e, aflirmaiicjn absolumetil insoutenable, t t  à  Ja nj^^ine j íiíjo, en 

rote, il eile l’a ir :

5. Fen»ÍH rsunian Iruneko kttrrihm

* que «chantent les Patnpionais, le 7 juillet, en dansant dans ia rae », 

Dans le môme ouvrage, on trouvait, p , 30 61, Trhon/fuu nurat A iw .tcxle 

soulelin avec trad, fr. et, en uote#, les vanantes labourdirtps ; p, 41-V2,

J y chanson de la Sirène, A urflnrfian ü  men bflrfa elc, i p. Jifikî, jeiki

eUU»ikoa>, un  «.cuplet; p. 1^4405, Zum alaren iteria, un couplet; 

p. 3 l6*S il (i* ddiL,, p. m à), k  Mulet d e là  forge (errf.gheren verbichura), 

un couplel, qu'il soruit intéressant de coinpar<»r avec la chanson, très 

originale eltrès populaire, da3 íu ¿rfd »  D<fiWK)nnMr(voye2 mon Folft~loT€y 

p , IKMfiT). Chaho a reproduit, dans » m  Jlisioire prim itive des k'uska^ 

rteus bits<iue^ (Bavonne, 1847, in-8% p. 18-20), deux couplets de U 

cbaoson 7'ch&ri kJiantmo-le eigerra, entre les<jnels il a intercalé une série 

de strophes faûtâlsistes relatives à  l’expédilion l̂’Annibal, rt donl il eût 

fnrl embarrassé de produire le texte basfjue original. Dans IHarritt^ 

011 trouve, t. T, j>, i i “, une analyse do laelianson Atífarratu; jnuregiuM 

et un couplet de celte clunson ; t. I I ,  p. (t IP I ,  vingt strsiphe,« ou 

fr.i^iHfntç d i  stropiies ; [<. 2 « ,  la sln^phe A /ftiJw u to in  d in  eder et



pp. 268, ‘JC!' ct 272, ifois autres ciliiilons. î.c D M on tia ire  hasq^'f- 

frtjiicai« (taw . 5i) llvr. io  4", oüvrüge non terminé) cuiilient, p . 0 , un 

couple I : charmafjdrria. erradani- Kulln, dans le-journal IVIrwi (ii'» du 

HO nov. IHiri), h propos des débuts d'nnc jeune uclrïce Jacutps, dans 

la Muette, on cUe la strophe Wrnrfian zoiu âen eder, çli:., » dans la moîi* 

tâçne combien est be lb  —  In ]>erdnk aux pattes rouges >- 

Ohaho jiri^parail à  cell** »^pCNjue la publication d’un grand r « u e il ,  qui 

fut plusieurs foi» annoncé dans le» jou ruau i du pays. Nous en avnns 

retrouvé lê prospetiua <^ncané dai»s le n* 5 (t1 üoûl 1844) do Trithy, 

journal littéraire» cntîqoo ct satyriquc âe Bayoime.T/uuvraRO cstfi«'?igué 

comme devuitl parailre « chez Lespé', litiMgrâphe, rue PoiU-Majoii, 

n" 7 *, sDu» ce titre : « Chanfâ hanifitet. R o m a n M é l o d i e : * .  Clients de 

ifcnre, Chansons de table, Rédutirn , Dscjsrs. Mélopées, etc. ». J'iii très* 

prol»ublcment entre les mains lo manuscrit do co recocil fjul ttoiilipril 

70 numéro? ; chacun compretid tleu\ o i irrii» c}iaii»otjs va diverses 

variantes de la ;oêmp, avec des corrections et dos notes de la main dti 

Chshn : il manque malheureu»euienl â^Ia cüjleciion Ik» numéros 1. 3, 9, 

10. 17,96, 31, ît:i, 35 el ô i.

Pans r<4Wer de\eim pc^litiqoe 'n*-du 7 mai lïiit»), Ctialio exprime la 

cfamte que des » inilu'tric’s littéraires, jaloux de nous ravir celle palioe 

palrioljquc, ne nous gAleui un tra^-aü intéressant, à  pou prés comme 

M Francis<{ue Michel rocueiliâ aujourd’hui les numi^ros de i’aucicn Ariel 

et se lîift  en h^i^ pour publier no« chants populaires de la ^*a^'û^^e ».

^ne  jeune ADgbii«i, miss LouIsa Stuart (IusIpIIo, qui parcourut en 181*2 

le pays» has<{uo, a rendu r,oinpto de son voyaj^e dans un ouvrage Eurl 

iijlércssatil : Ucart a  rti the P>irentee„ a legendary lour to the coiinlry of 

lienri IV , {Londre,*, lÿ t * . ‘2 vot, m-8^); elle > cile-diverses d m  n sons I bis­

ques; it la page 2W  du t. U esl Ic tone  do la chanson TcUonlloa noraf 

iwwff (iroiacoup)eu), el à  ia page ‘J i l .  une traduction en vei*s anglais 

de la même chanson ; nu t trois pjge» 2 i i ,  245 et 240 se lisent des 

traductloiis on vers .ingUls dn quatm  autres romance* dont le prêt nier 

vers w u l est douné en bûwjue : 5'< garrrian , ctc. ; Ez du t t/s te hndên 

v r n i i t ,  M e,; 4»»orit*ac etc ; Eue muiUac biloit, etc. Miss

O>6irtllo ne dit pas oix elle a recueilli ces rhfmsons.

Dan» le V<yÿa>je daus ^  paya hasquc n  avx de R ia rr itt, de

Pf oaiwrd.^ L:jgarde Paris, 1835, in-12), ü ; j  tie trouve rien sur la lilM'ra- 

ture popufaio^ mois ( écrivain rappelle qoe le châleau d'Urlbubie (qu'il 

ècn i Uj'luln) a w r n  de litre à  un t>pCi a-comlqoc dojU Taction trcvsimplo 

pouvait se passer aussi biim  j« r lou t ailleoi s Lapiùce a été lepréscntéc



è Paris le 14 jenvior 1834 í U  seónp c*i crtn^e ■ ûü chàUûu d ’Urlgby, 

en Passci-Navarro •  (lo châlÊûu iJ Uj lliubie est en rdalilc li rm ig n e , k 

trola kilütnètrex <le Sûint-Jean-de-Lui. c’est-à-iire en pWiH J^bfnird;. Les 

pcrsonoaged des nuni5 finançais, suuf Irt ftoubrettc, Doîtiitiie*,

noin du j'ays, ot lo ooncierg^', son oncle, <iue k*6 auleur» onl b jpüsé 

iiusiiagniy, oüni aussi peu ba'^quo que l e  («al<i»*iizun d« Viclor Hui^o 

et le Chiulguiiii i’« Thi'0|iLj‘e G:<ulier. L ’o  cru, di'fit Ira principaux 

interpi'èLrs oui H-'. M \ f. Potichard •'! Rivial ei M Prudher, éUjjt l ' u s i i v r e  

de MM. de Lurien e t IU o u l; la musique, de feu flrn ri HerUm Üls, no 

parait po .6  avoir c l i  grevée L e  livre en d^ux «UUoiis, l’une t^rand 

in*8% et l’aulrc ii*^til it»*«'’ de p. I l n*y a r i e û  de basque dans U  pièce.

Dan» l e  Bouiancero CaaUliotio, dû Depping, on trouve (iVi í\h 184i,

1.1, p. LXi) une strophe soi-disant histnriquc 5>ur la bataille de Ueolibar 

e t  c im<5 vieille chanson, poi^ulaire f»ur le» deux Vf*rsanls des Pyrénées > ,  

Chùrvjnoitc fc-ii/oiuu, etc. «unjplel Choi'iyitu'ie koyolnn fs t égale 

C i t é  par le yéiu j'al SîiitiUYcm daii»sou roman hlstoriquf' di^logur, U f deux 

M ina  [Paris, J  vol. in-8" ; t I I ,  p . 0<l); le rouplet »ur Taffjire de 

Beotibar î*rI t^giilomi*nl reproduit dans Ici D ia  iOiMñv ijpi><jràliro hutorico 

d* £ î / ^ m î .  sección I, Madrid. 1H02, i, I , j>. col. ‘2 : aux page* 72 

roi. i  et 01* col. i  dii touK^ auisi qu’aux p, col, '2 et 38j

col. i  du lûiue 11, ciii trouve d’aultes vers*b&'iiji»e<- 

ÜJi c M angéliile  > anglais, M Gcoi^e B onow , d.ms lo trè- ruriouv 

ri t̂oil do ses iuésavctkturc<* rcli;,'ieosw ̂  J  /le ÜiOU <«* Spain, Loudres, 1W3, 

in-l*2;trftd. f i .. Pari». I ï4 ô , a  in-8-  ̂parle de» clia/isons basques et eile 

Je coupleL Weasoa wrcrc ajírtt/t ^loxte, chap, xxxv ii, p. trad. p. if>

du t .  m .

Jjaus son élégant volum<', .1»¿aur de //¿arr» z (Paris, 18&5, x-J50 p. 

pot in-12', M. lît'rmotid de Lavigue donne le lexte vt la traduction de 

quatre rhansiMIS basques : page 41-V2, nv ia  ;u r ia  n ù « n , êtc.

coup*«^'^) ♦ r< W i  i^une strophe) ; p<ige1:22, üetzun-

m t n  trena (uno strophe de U  célèbre c h?M)»un sur lafkrbilic dePclaunce, 

voy. p lusJom j: piige guuican, ¿aj/u/í, g\tntça>\ ÍH¡da Imi couplet); à 

la page 120, il e.4l fait allusion à  uno chanson smtii ique, Jes Quatre Pillea de 

/Âcharrti, oouiposi o i»ar un cei'lajti Elcbahon * le barde 0)1« P^u* celebre 

d a  pays de Soule. »

M. Ccnac-Moni'aut, datia l’i/wiofr« des ¡*yrtné€S, (i'arls, 18Ó0 5 vol. 

in-8") et dan? des pevpks et des Etats pyréuèent {Paris,

F>vol. in-8®) n lR  < i"  vol. p . 3QS: G-m ica arho la ; (page 32-'>) h'ne tVur 

m a itia  (4 couplets) ; p. {2'2ôt eo>nf<osüü nah i d itut Itspa Mrw berrhu.



M. Mahn ihnkm nA tr (k r  PfisAiVh^n Spracft»!, Berlin, IH57, pet. Jn*8'> 

de LYt-HO p.), a  publié, OkHfô tliverRdcM'umenls, prétendu« des Y ?  et VIII» 

siècles, oulrc le cbant {lanUbres et le  ehaeit d’AUfkbiicer. outre le 

refrain tnila urte, etc., sue la b ilaille de Ucotihup, des si)éi:iincna plus 

séDKut lie )a pcH^sie iKisque. Soas les nutncra* XX.I, XX I I  et y x x ,  il 

reproduit deüx kmgues pièce» biscayenncs dnléee dc l3 lM  et de 1823 et 

une pièce giüpozcoane « in g&drucktcn llicgcndcû BlœUcrn » ; puis *1 

donne diverwa chanson« qu’il i^ss id c  « nur handschriflich. und zw^r 

M  ial wieder einîges davon ünicgtn, ilas heiszt nur m  dcr niir mitg'Hbeil- 

ten HaiHÎftchrin vorhanden » : n»» X X III , érotique:

hi(jun, uuaciii biyoc (5 couplets) ; XX IV , chanson bai bique, 0% cer 

othe çaxtt n /r i (3 coupM '«); XXV, chanson iwchiqije, Aîteiquenean 

yoanen j/«ira (3 couplet«); X X V i, lamcnUtion d’un vieillatd. 

u inceneanj XXV II, La rencontre du cféanclor cl du débiteur, Agiir, 

Akiroin^ {juiçon ga lan tn ; X X V III, T.e Rorvugnc], T‘ hori eri-eeinonUi 

( 7  couplets) ;  X X IX , In tre lipn  d ’anou r, i ' r f i / :  ^a rru i ( 4  couplet^};

X X X II, earcion dol vino, A>j n jr i ctr e ju iri (S coupletsi ; XXXIV ,

^ n t q u i  songayri <;ou îleli«) ; XXXV , ezla diixmrniiefii', X X X M , Îr»̂ î 

dam adio donostiaco (H coupleK). Je ne cite quo c'^ qm ,i l’a ir vraicncnt 

populaire.

En 18ô0, il parut, i  la librain#^ DÎdot. un joli petit în - li,  avec tilrc 

ronjri* rt noir, fort éléganmieal iinjiriine à  Bcn\lejux par Gounouilhou, 

sans nom d ’duteur. Ce vulume> peu cotntn'in, est in iitulé «  romancero 

du ¡>ay  ̂basquo > et contient 137 p«;;«»?. CeuK qui auix)nt eu la patisnec 

de lire la préface un j^ u  alamblquec, qui est on titre de ce « romancero t 

auront ucxnitns qu’il n ’y a U  qu’unf^ suite de < pastiche» » , à  la façon de 

Msc'Pheraoü, qu'une série de com;toaiUon» écrites en pur français oO

1 auteur a  seulement itit**rcal6. de loin en lo in , quelques couplets 

empinintés à diverses chansana oj isîin.ücs. Ce livre, dont n n lt r è l

scientiiique e&t par suite assez mêdiocrc, esl l’ieuvre de M. Frain'is<iue 

Micbeb

I ^  m iitjo professeur a publia de nombreux vers euscarienB datie son 

P a p  f i o t q u e  iParis, 1 H 5 7 , In-iK', i v * 5 4 7  p. dont i  piigcs de musique). Ce 

volüuir, iait un peu de pièce* et de morce«us el auquel prétendent avoir 

contribué nombre de gens du pay*, renferme : 1* le leste et la irad ne lion 

di- plus de quati e*vingb rbansona basquea dont l^eaucoup ont été com ­

muniquées par M. Archn, infti»ecteur primaire à  La Réole <ch. T I. j). 

209*434>, ï'* une notice aur la musique bas<jue (ch. X ll, p. 43H-430, ; 3» 

de ic iu tion8  6el)6chcpare(cb-XIII, p. i40-454) et d’Oihenart (p. 455-



4C0). Le chapitre I I I  du même ouvrage fp. 204à) était relaiif aux « pro­

verbias » 1« chapitre IV (p, 43-92) ou« « piislorules. > O ii trouve encorR 

tl’aulres »pévimens iltí Sa lilléniture b;if»qu« dans tout le cours du

vctbme. Le texte est gâté par de U'ûp uombrcus s coquilles ou par des

- correcUoiiâ j  bouv^nt maludroiltiâ. Les traductions d’ailleurs sont 

parfois trcs-dOfcctuouscs : à la page ÔâO, por excmp!e, le vers suivant.

HoiH’ilial <¡<^ ¿a CrlhaW gii:JeiJ

est traduit : * C flhu le  le jeune est lo neveu do Borque *, tandis qu'il 

signiü« en ivalitc ; • lo jeune Cclbabs est le neveu de ceux là  ». L’auteur 

dtt ce vor», Tabbé Llirlbanvn, curé de Bardos, vKiiait en efL't de nomn»«r 

(Eaküldun^c, p. i  les piinclpaux babitant'? de Uardos, MU. Haraeuburu» 

Daraestuy»

Dans se» O r í j / Í j^ r »  rf/? France, f . t  (P ? ii 'is , 18 0Ü ,

fti-1'2, vj-‘i iJ i ,  page»«), M. n.-J. Garât cite deux couplets basques (p. 139 

: le premtor n’est autre que \c refrain du soi-disant Cftfrní 

i^aritnWe$. M, Garât traduit également en prose (p, iÔO IS^) le pr 'lrndu

Il lifknno onfin ip. 27-2*., une imitation en verj^d’ui^e 

chanson bnsque dont je oe connais |>«)int I'lxriglnal ; un de mes lecteurs 

le retrouvera peut-ctro, S. l o Ide des û cu i premières strophes quo voici :

J’abordc earm, par uo bou veut.

M â d e m c tc e lle .

—  V t m >  d c v u ?  C n rc  h i c n  v O U t e n t ,

R i p o A d i t  - e l l e  ;

¡1 en p o u \ '* i l  è i r e  ¿ u t r e t i i t n t .

Je wm’y appofic UJ1 colil>n,

M n < jc m à 5 e lle .

—  Merci du l»el à s e a u ,  m e r e ? ,

kepObJil-ellc *,

J e  n ’a c c t p i c  ticü qu'un t i u r i ,

M. (tarât prOiend que cette iraduetion en vers i?) conseiTe à ia  cbiin»on 

sa furine originate mieux que la prose ne le ferait.

M. Ftibrc, dans s«* Lellres [/¡houriiiue.t (Biitinnim, IStt), ío-l5¿ de 

(vlj.*iü8 p I donne trois chansons wiflinales : (pages 7-8) Lxtnarcn pean



(4 coup!elsV, (p a g ^  ISO-lftO) Lo, lo n4re »«atttfa, de M. le L am ld e  

(premier prix du concours d ’U rnignc, de 1850 (7 stropbes) ; (pages 

150-Î61) AmcKiû? traitiyrea.

Je passe aux journaux et sux revues.

l>ans 1VI (6« ni P\iréuéen, revue béarnaise, on Iron va (^¡anviçr i W l .  

p. 1-11 ; rr.sre m i ,  p . 59-102; mal 1811, p. 207-2i.'S; 1841, p. :«4-34^, 

quatre arlirl* »  signés d’»bord J.-I> puis Duvpialn), sur les Basqua et leur 

poésie, lif poéêie dramntiqve, les câmMie df̂ s Basques et le Jeu de J^aume. 

où sont cítóc* ties chansons banque».

Dana son journal V*4r»ffî, «lui paraissait à  Bayonne, Cfí&bo a publié 

ài^erMS p-iésles ou cbanson* bawïues (nutnéros des 6 octob. 1844.5 janv.,

9  ei 10 f6vr., S, 9  et 16 tnara. 27 avril, <i mai, 14 aoùl, 14 el if i  sept. 

W ) .

n  faut voir encore l’/ itva ir des Pyrenées «t d^« r.aiidtv {num^’ros des 

19 &opt., 13 octob. 18T4, 2f sepî. 1875, févr. 1870, ‘2ti ju in , + octohrB 

1Si77, 19 juillet, 11 et 15 aoùl 1881, julUrt l«8à>; le fíu ílr íin  de Paris, 

numéro d« juiu  18ô2 ; et Le f^btnef de Lecfure ( VrUeu,- et Cr.rrl>'* rrvttis', 

25m arsl84ti, p. 1268, po^'*ic populaire? baaciue, par M. G . i3. (Gustave 

BrutiMl). Ccl article, indiqué comme extrait d'un Voyaçr, Inérlii dans A'î 

P^Ki/.t^s, donne la iradu^ bon de trois <;han$^ûttâ bus^jues, la prejiiièi'e de 

trois CL>upli*Ls avec le lexlc .''-i r ju ia  Oihûit lu li P ar litu  nintien)^

d«' la seconde e l de la troisième, M, Brunei ne duune que les premiers 

mois badi{üRs. Ce sont los doux eliaosoDS précédemment citées par 

M Boucher de Crèvecccur.

Le Courrier de Bai/nnne a donné des poésies basques dans Iss 

numéro» des '28 avril, ! • '  n w , H >ept. 185-'̂ , 27 svril 18G4, 31 août 18t')tí,

12 et 90 août 1807. 3 et 26 s?pt.. 1 et fi octob- 18CD J 3  mars 187l\ &epl- 

187à, 17 ju i lk t  W . i ,  13 sept 1876,17 décemb. i m

L  Euskalerria, re>i«ta bas>:ongâda, dirigée par feuJoHà Manlerola (San 

Scbûsiifui, Iij80-i884, in-8 > a publié btaucoup de chansons e l de 

poésies ba?>qups.

La y . ance iiileT flW  çt&mf» X IX ,  18:55, p. 2S8-241) publiait un article 

sur « les Basques el Zumalacarréguy », par A, Chaho ; i\ y  cite, p, 31ü, 

rchort«oiiu, n m ra t howa (3 eouplcts), ot p , MO, flourauàian  umen 
hada.

On peut consulter eticorc Le Genücman’t  magazine, oct. 18o8 (t\ 

Michcl, Basíjnc popular poetry : seluco Í2arr<'n bid ia) ;  Y hurac^a t, 

38 octobre 1878; 17íu»ímcíor* espanoUi-a>neriran<i, mai 1881 (ode 

à  Calderon, i  l’occasion du Centenaire, par Philippe Arcsc y  Reitia) ; Le



/ou rna id tf Saini-/6nn* Je-r.u2, «3 aoftt, i  O e i l  7 SùÿX. (prnv.), !•*, 8 ot 

ID oct. (prov. snul.1 ,10 et déc. 1882, ‘¿ i janv., 4 mai*», 18 Îév., I i  

mars, i "  et 15 avril 18«;< ; ^e Ba?/onT*aî5, 27 mars IWiO et 7 ort, 

1S71 ; lôMiSsof?«- i/e Baÿcniue ( l ‘J , 17, 19, 2 i ,  ^4, ‘28, 31 mai, 1(> ju in , 

2 , 14 ,10, 30 juillet. 1«, 10 ,13 .15  sept., 6  ocl., 6 déc. IH&i, * ij fév,, 0 

mars c l’l3  avril, 11 mal, 6 et 27 ju in , 12 sept., 30 doc. 1851, 10 fcv., 13 

mars, 10,10 ei 2Ü avril, 11 août, 23 oct,, 3 el ÎO nov.» ü  ei 11 d6c. 1«.'»5, 

1^' et 27 mars, 17 et aNiil, 31 mai, 12 juillet, i(5 fc’ ût, 4 et ÎH sept., 15 

nov-, 3<> iléc. 1856, 27 janT , 9 el 3u mai, 1*̂  et sep t, 17 nov- 1807,

13 üüt. 18Ô0; L a P o : ,  13 avril 1877 ; «ntin, Le Phiireàes PiirAuàr», tjui 

contenait trois poésies ba&ques —  eomposécs, tant en France qu’en 

Ëi^pagne, à  l ’occaj«oti dü voyjge dans le pays basque do la r«ine Isabelle, 

du duc et de la duchesse de Nemours, —  dans ses numéros des 13 e l 2Ü 

aoûl, "  et 17 sepiembro 1H45.

La fierue iks Ban.utif-PijrénétB et des Lande* (,Parls, 1ÎW3, in-8®) a 

puljlié dans acm premier nuinvrti (janvier 1883) à  lu page 7 , les deus 

strophes suivanlcs, originales et auparavant {in^'dües) :

J A O N  Ü A R U A

)aoM “BcrMii tUptWn 

CMera IûI heûaUi .

Cbori eijer Uü kat^ofiiun Ji^U 

Fùvbcbj ietortn h»iunlin ;

(Vu/ boftki k>lifn di^S,

Aspaldi\JH ¿¿nr

Cheiero W/? Wai*)

M er^H iUn sa ltj^  f 

Aitortn semiak juon Utoî ie 

rrvjtera hntoko,

KimenUfian fidrtrK 

SfTom oĴ ênmiUiOs

(). Sauabbîry Hâuleurrak Bildurilt 

TÎberuârt « i  igomrik.)

■ M o n s ie u r  l e  b a io n ,  »1 y  a  I fx ig ie m p ç , —  i v a i t  t e n d u  u q  f i l e t ,  —  i l  a  p n s  u o  

j o l i  o is e a u , —  J a n s  l e  c û u v e o i  d w  s ts u r s  d e  P a u  ; —  m a im e n a n E , U  s e  l i e u l  a rc c  

l u i , ___c a r  i l  e n  a v a i l  1« i l  y  a  lo o ^ c m p s .



a â'U y  a v a it  des  l ite ts  d e  a  g e n re  —  i  v e n 4 rc  a u x  mvitJiés, —  les  ft ls  d e  b o n s  

p o y r fa ic n i  a lle r  —  e n  a ch e te r  •—  p o u r  I f s  jc c r r  d a n s  les c o u v e n ts , —  p re ud re  

]es sœun ».

( H e i o d l l i  e n  S o ü le  e t p u W ié  fw r  J .  S a lU b c r r y , d e  M - u lc i '» ) .

i ’ai corrigf^ ileuv fautes typ igrapb i^ufts .

Je n’âu rji gordé d’oublier L a  Revue d'AquÜainc, qui conüent, dan» 

son lo ia cX II (Condom, 186"-l»Ci^, p. 401-45*2) un article de M. V'r. 

Miclwl, intiluié ; L'»« *4ivniifi*e m j«  nom. I,e snvant professeur y raconie 

qu'il aurait entendu chanter en Écosse une chanson basque pui* ane damo 

Aìri«, née i  l 'He-de-trance, e l doni la niôre au rail élé originaire des 

Aldaâes. I l  donne Icî* dcu^ j^romiors coupiels de celle chanson :

Eutk»! M a  uTotik^ e ^ t r ^  ;

Z ih e r f fC «  l u r r t l \ i r  p ù r t  f o J }  d t n j  ;

'BeüiM of-> hofek tiuiu beroi 

Cita hoji hbinm tUhrrl̂ en.

Zoask ¿rro^ ¡ehri. fii^oni 4iHa f̂ia}, 

Tiklüi, Ttktek.

Zifhn iresUite fuiiei iorrati,

Hvt heharrei, »rrHxfl, honk ¡in uih^ilni

Tikaill* h ^ t » n i  btlht at^maiien ;

huMii jjfa'fjn ètik <re inw  frtnic.

% u  élu im ija e  trr snikiU iau bero,

Zo-isU bera^, ;u n  U hin . g i ; ^ ,  em a^Hai, 

TU iak, Ttk toi.

7 . ù J u u  i r t o i ^ U  ^ o t

Ce n rst cerlaincmeni pas l à  une c J i a n s o D  populaire, mais j'ignore qui 

«  pu 1 écrire ; en lout cas, lo copistc a lellcmenl a l t é r é  le texte qu’il n ’o^t 

P»s toujours compr.ihcn&iUlc. Jsninis un  Ha^que ne représentera par lie ! 

<«c.'1b brun d ’un moulin. La chanson entière est donnée dans le mémo 

^ lu m e  (p. 3W).383), ftti français, sans MgnaUiro, sous le titre de .Vartana 

orpiieltne. Les deux couplets basques ont élé évidemment fjila  après 

ooup, ,k>ur les besoins de la cause. B u  reste, l’arUt le est accompagné do 

cette note, signée J. Koulens : « v:a coosullant nos souvenirs el notre



sens critique, nous noua trouvons irrt^si%tíblement entraîné h conclure 

que Afariana l'o tyhd ine, aussi bien qu’C'ne aventure »an,« nom, out pour 

auleur le gracieux écrivain auquel on doit Ifi Homancero du  Patfi Basque 

<*t uu recueil in.Jiîniflquê <le notions iMjsitivcs sur cette contrée <lonl ou 

lap ro cbn irU o  (JirlsMphc Utfoïnb. Araant non moins enüiousU^te de 

cellH iVOsbUv. il aura >milu, après avoir im iié Mac-Pher»on, passer dans 

la paLric de ce luystiftealeur hîtéraire e l ajouter uti cbapiLre à  ce beau 

livre 4 les Kcostais en. France et les F> ancais en É i Osse »,

Les six volumes iû-follg qu i portent, au dépîutement des manuscrits 

de lii Bibiiolhèque nationale, le titre de PoéfiUi populaires de la  France 

(londs ft ancais, noai-cUos acíjulsiHons, n-** ‘X m  à  30^1 (1), coiiliennent 

un oeruin  nombre de »|*ccimens de lu liltératuro populaue baâ<jue.

Ces spénitnens ont élé communujucs par trois personnes.

Uno ehaasüo relative au t omto d'i:»laini». publiée depuis j»ar M. Fr. 

Michel, dans snu J'ayx tasque (p. âiO-arrâ), avec quelques variantes 

orthofiropbiquea, avail ctc reçue par ln eomniiasion spéciale le l i  janvier 

185C. Elle occupe les p. ¿92 à  297 du socond volume, sou* ce l ilre . 

irE s la in g  yaun contearcu laudurionc, el i*st préftnitéo comme uno 

« iîhrjnfwn basque cbf>Titéc dans les vilipges qui bordetit les rivages de 

rOcéan depuis Bayontie jusqu’à Béhubic, el à  l’emboucburc de UBjcIîis- 

âiia >. Elle esl accompagnée J ’uno traduction « inlerlinealre •  el d’une 

fraducliun c libre » . Elle compresid quiuze couplets. Elift vienl du dépar* 

lement de la Creuse.

Un grand nombre de pièces ont élé communiquées par M. Archu, 

inspecteur pritnuire à  La Rêolo. M, Archu, qui a d ’ailleurs envoyé 

plusieurs documents gascons, é u it  Basque et s'était beaucoup occup.i 

des choses de son pays. Tout ce qui vient de lu i est certaitjeinent original 

et aullientique.

C’eftl d ’abord (l. IV , p, 90, revu le 13 novembre I8ô4i deux chnnts de 

q u i le réunis sous la rubrique » vieux usages de la vicumlé de Saule i .  

J ’ai publié ces deux pièces dans mon recueil, te Folk tore du paya ho$que 

(Icaria, Malsonneuve e l C*', i m ,  p. 2:M-2?à) M, Areiiu avait jo in l à  son 

envoi les sirs notés ; ils soni encero im^dits.

Un doll aussi h M. Archu onze tiiorccaux réunis dans le tome de la 

Bibliothèque Malionule. Ces morceaux paraissent avoir été adi'essès par

(1 ) O n  uU i q op  ta f o j i « i l o a  a  é i£  f v r a ic  J 's p r i^  le«  ja » in jc i in i i*  e t » u *  le  coûU ^Jk  d o n  

C o n f ie  officiel d e  la  U ii^ u c , do  ThiM oire e l <9«»sris d s  1«  Fr^oce.



luí en un seul paqaei (reçu lo i l  avril î«53) el compreDaot : 1* p. 3T, une 

clwnsoD en si* couplets cotnmençaDt par S « i  nos a  m aio (publiée 

parF r. }àioho\, Pays Basuue, p . 429); 2- p. 3S, une chnnson en huit 

cciuplelî, celle de Perkin, Norat, goaiiên zira, adUquidia (cfalemont 

pabliée par M .  Fr. Michel p. C97-â99i ; 3* ot 4«, p. 39, deux cliansona s u r  

l’iv ro ^e r iè , ho(foi le r tu  berriac (pretnier couplel dans Fr- Michel, p. 

426;, Biba botsanabarra konkor Lapurd i. en cinq et trois couplela; 5» 

p. 40, six couplets aur le maréchal Harispe (Fp. Michel, p. A it) ; C» p. Ai, 

douze strophes sur le Dos de ^ayo  (ta première a  été publiée par M. Pr. 

Wichel, p . 421 de son Pays ; j ’ai donné une Uaductiou de la pièce entière 

dans mon recueil ciU5 plus haut, p. 188-191) ; 7- p. 42-43, uo  récit hiBto- 

rique rhytbmé; 8* p . 44-45, une chanson en douze couplets sur lev in  

(publiée par Fr. Michel, p. 356-^“iO), Noe îcghe w harreko ; i f  p. 46, un« 

chanson en dix couplet«, ü r z û  Ivm n jr ts  gachuaj 10* e t  U *  p. 47, deux 

chansons, l’uno en trois coupleia, relative k rentrée des Franjáis en 

Espagne ( 1 7 d i ) ,  armadelan plt^stac handi, Pautre, c q  ê x k , relative à  l ’e n ­

trée des Anglais en France (1814), guüon  hoic norc d ira  gorriz  brztituric.

Les autres documenta ha«quæ  de lu collection nationale viennent de 

U . Eugène Garay de Monglave (Voyez ci-après).

I  m .  —  M U S I Q t J K .

Toutes les publications relatives à  ta musique basque se classent eii 

chansons et romances, diinsœ, arrangements d’airs originaux et mor- 

coaux insph-ée par le pays, 5ouvenu*s, rémiuisücnces, etc-

Cm a n son s  e t  i (o:iiancc$. —  Ko us devons ind iquer tout d*at>ord les 

iTiôlûdies accompagnées des paroles basque» originales.

I l convient de citer avant tout les recueils spéciaux ; ce sont ;

Coîeacùm d é  « i r «  xatcongadoa p a ra  canlo y  p iano, par S an tksteban . 

San  Sebastian, s. d. (1861 el suW. ) î  -  En 1878, il avait paru 65 numéros 

dont chacun a 2 pages ; à  beaucoup s’ajoute de plus une feuille interca­

laire contenant le texte des paroles. —  Plus tard, fut distribué le n* b.% bis, 

Erreguina maitea, qui, composé en ¡’honneur de la reine IsabeDe, ne 

put être m is en vente, pour cause politique, t  l’époque oü II fut imprimé 

(186«). — En 1883, ont paru les n** 60 et 67. (1)

(1 ) n  «  i t ô  r « a d a  e o o p U  i e  ce tte  « U e c ü «  p » r  M- B tfu rn u d - D n w o Jra y , d im » M e lu tine  

( l '* u ) i i« e ,  co l. S60).



S o v v m i r s  < / «  P y r é n é e s .  —  Douze airs bascjuea cboisis e t noté« par 

M-*» ù é  la  Vn.LTîiiKLiO (s. l. D . d ., i m i ) .  —  A-vec accotapagnenieat Je  

p iano . —  (ij)*2C p . gr, m-8“.

jM/iwîairw du  pays hasquK. paroles et musique orijjiii&lHS, 

r«cueilîies e l publiées aveô traduction française par J.-D.-J. Sallabcrry 

(de Mauléon), avocat. fiayaiiHc^lSlU, 1 Rr. iii*8» de p. —  Coulient

cinquante chansons <la plupart boulclineà et bas-navarraisess dont une 

à  trois voix (voy. ci-aprM. p. 154') e i quinze avec acccmpaRiiemont de 

piano.
Cancionero vasco, poesías en lengua euskara, reunida* en colection» 

ordenadas en séries, etc., par José MjinlPi ola. ^  Si-Séhoitien, 187M88Û» 

3 in-«- —  Í. 1877, xv-91-iv<iij)-vu-88-(viij)-iiij)-x-R9-(iiJ-(iij)-xiij-99*(ivj-

xj^v) p .;  —  II .  181«. vii-ru-(vj)-vi‘ «r>'-xiii-89-(iiO'Vii-104 ()k)-8 p .;  —

II I .  xi)ii*46'j p.

Tom e!* '. 1817*1878. 1'« série, ’.i i'. <3 cbansonfi; a* série, 7 p  ( i  

cbaosons); a» série, 2 p . (2 chansons). —  Tome U, 2» série, niai 187$, 

3 p . ^3 chaüson»^)--  Tonæ I I I ,  1^80, 0 p. (2 clAnson»). -  Tous ces 

appendices soiii autogrnptiiés.

Evaka lerrùi. Tlcvista bascoogaga ; fundatw  y director, José M an te b û l k . 

Saint-SéboftUn, 1880 et sa.

1^-année, lomo T, p. 61 04 ; ; — 2* année, tome I I I ,  p. 271-

283 ; -  3* année, twno V, p . 1T'J-I8i; tome VI, p. ¿2, 110-117, 172 j 

lome VU, p. 2-Ô, «,165-110, ; —  4* ùancc, tome V III, p. 52-53,

188-189. 284-2«, 412-413, 4i4-44r., XiO-540, 56Ô-574 j lotne IX , p , 52.D3, 

81*îü,/245-2W,28Cf-281,310; t . X ,  p. 2il-244,1t24-028 ; -  5- année, t. X I. 

p. 45-48. (\uloeraphié).

Des cbansiitis popula ires basques se trouvent dans les recueils

suivanls :

Don Lâtaro N ü k e z - R ü u h e s . —  i- »  J t íw s ic a  del pueblo, colección de 

canto* españolrts recogido», ordenado^ y arreglados para piano. M nánd , 

N . Toledo, s. d. —  9« p. pe Lit format. —  Page ao. Zorzcico ;  begui belt 

eder o'jec no rena l d ifu?» t' — p. ftS, Kl arin ai in (piano seul) ; —  p, 69, 

canto vaseon.crido, Asptitico yiest-atítac, —  p. 78, can lo guipo^coano, Jm  

damtuho-

José iNZBNtí A. —  Er,os de l'spfíiia , colección de con tos y baile« popu­

lare«. Barcelona, A . Vidal y Uogcr, s. ti, —  (¡í))-120 p  , format moyen. 

_  T om el”  lie seul qui a it (laru). —  P. Canelón popular (Guipúzcoa), 

C h am a^a rrtu  ¡era ederqui dayUíatsen ;  p. 93, Ondarrabia cbiquia, 

canción htFloiií^a (r^p uzcoa . Feiip t b o M g ^ m a ) ;  —  p , 95, Canción



guipuzcotnay baztanesa (i» ipu îcoan ./ / ír tm a  ba t¿cMítdeím e ;;  ^ i > , 9C, 

OiHlarrabiaauntlia, canción Íjl#tor¡ea (Guípuzcoan, O nda rm tia n  dojKíe 

6¿ ederrac).

Cinquante chanUpyrméen9,v&c\itiViÍ5, chantée t i  publiés per Pascal

I.AMAíOü, Paris ci P au , ». d . (1800). .- g r . fom i., (vj)-lOl p ., portrait 

de Lamaíüu. —  P. 74 h 1»7, oeuf airs bnsques dont trois soni répétés tons 

ou acc^ompagneinents varJésl 

ChujHante chants pgrénÁíns, recueil lis, chantés et publié? par Pascaj 

Lamazou, P a ru , P au  e l Bayonne, 1x74 (^Icuxième édition), —  grand 

format, (vig)-iül ¡i. ; fronlispiee : dessin de G Doré. —  Page 70 à  97, 

douze airs basquos, dont deux sont répétés- 

O q  trouve, ensuite, de ia musique basque dans u n  ouvruge devenu 

êgalemoni très rare, conservé sous la cole 558. e. 20 au Musée Brllan- 

oique (Déparletnent à e  la musique). Cet ouvrage est Intitulé :

« Sketches o f  Scenery in  the basque provinctsof Spain , wilh aseI.^clion 

o f national music, arranged for pian.vforle and guitar : illustrated by 

notes and reminiscences connected w iih  the wa/ in  Biscay and CastllJa.

-  By Henry W j lu n s o n ,  member of the royal c o l l ^  of surgeoii«, and 

lateslafTsurgeoninthebrllIsh legion. —  London, jiublisbed by Acker- 

niann <4 Co., 96, slrand — 18J8, . C'est un  petit in-fd, de vij-48 p, de 

texte, 32 p . de musique et 12 pi. -  I l u'y a à  signaler que : p. 32, nn 

tOTcico avoc pamies basquea, Am oriua hay d a  aranzazorotza (sic) et 

accompagnement de p iano ; p. 19, zorcico, basque a ir , accompagnetaent 

de piano et de guitare, p a ro i«  anglaises de J.-A. W ade {Wben Uie moon 

is gently stealing^ ; p. 18, torcico, basque a ir , accompagnement de piano 

et de guitare, paroles anglaises san^ nom d ’au leur (O h ! sue not tliou 

fiar fortunes dower); p. 22, zorcico, accompagnement de piano et da 

goitare, jiaroles ang la is«  de (Î.-W . Braineld (Dear maid, aris« ! the sun 

15 bright) ; p. S I, zorcicoy ba^qu^ a ir . pour ñále, piano el guiUrc 

Dana son Pays Basque fParis, 1857, in-8-), M. »anc isyue  Michel a 

inséré quatre pages de musique lilhographiéo, comprenant : Saut 

^ ^q u é , Í p. ; 2- Por don d a n iia , 1 p . 1/2; 3* Cuarrentaco erreffueUx 1 p  • 

ei ! •  Choria caiolan, 1/3 p. Les 2* et S* de c «  morceaux sont emprànté^ 

k la publication d'Iztueta (Voyez ci-aprcs, p . 150).

Dans 3lèlusine, recueil de mytbotogie, etc., publié par U . G aidoz et 

E. RoixANi) iPari*, 18T8, in-4«), est, aux col. 363-364, une berceuw 

basque (paroles et musique).

a ciiansonâ avoc leur m uiique, dans mes Basques (jj. |27



Dans ie livre de M- Paul P e r r e t , Les P\fréntea F rançaitts , Paria, 

1ÍÍ7M  882, lome î i  (Pays basquo et Bassc*Navarre). od trouva, p. 478-i8C^ 

et p . W ,  deux romances bawjue», d'ailleurs bien connues, empruntées, 

la prejniére à  Lamazou, la seconde à  M. SalUberry, avec dos accompa­

gnements composé'* par M. Oclave Fouquc (8ortian artzañaeta et Athur- 

ra tte  ja  w eÿuian  ).

n e  connais, p u b l i é e s  i s o l é m e n t ,  qae l e s  c h a n s o n s  s u i v a n t e s  :

Icffnie goixtena {wT\pT. B a r o j a i i  S.'SebaetieQ), s e p l  C i ) u p l e t s  e t  c h œ u r ;  

p a r o l e s  s u r  l a  première p a i w ,  au v e i  . ^ i  e » i  la m u s i q u e  a v e o  a c c o m p a ­

g n e m e n t  d e  piano.

Zorcico à  Bilbao, pf>esia de Mario nALKA,muslcado Ave lino ACUIRR». 

m ibao , litb. de Leguina, s, d, —  Le chant est en espagnol

mélangé de quelques mots basquw*. —  Ce morceau a élé réimprimé à 

Paris, avec paroles française* et basco espagnoles :

zorzko de Bilbao, daüso es{>agncle avuc cliaol, poésie de Mario 

H a l« a ,  musiqae de A . AvemtîO, paroles Crançaises de L. P a l u s t i .  

Pnris, ■Biaudu*. grand format.

H ernaitiri, Zorizico coro .'í 4  vocea, letra de 5 . P apo  ja .  Música de 

J.'A . Sautestf.ba ís . S.-Sefeflïftan, a. d . (1880?) —  Sans accompagnement.

—  Titre et 8 pages. —  Format moyen,

é d it io n  Zozota. Capricho vasco para canto y  piano, po rP . SABAaxTR, 

M adrid , 7waÿa (s. d ., iS80 '?) —  Titre (rouge et noir) el 7 pages.

Ainç/cr«< romance bas<iue, avec accompagnement de piano,

niüsiqnc tirée do S ij'é la ia  ro i!  (A. Adam), paroles do J.*B.EmssavB0üRB.

—  3 p, grand furtnai. —  Lithographiè (Dayonne, ISS l).

J'a i déjà cité plus haut l’adaptation de parole» fram;aises au torzico 

Bilbao. Une autre adaptation se trouve dans la pièce ci-aprèa :

A  Madame Raphaèl Félix. Andréa, sérénade chantée au Théâtre- 

Hisloritjue dans Regina S a rp i; paroles de D£r4AYR0Uae et O h n ft , 

musique de A. A rtus- —  3 pagea, moyen format. —  Chant et piano, —  

Kn t^te du cbont, on lit : < Sérénade sur un  rofrain du pay«» basque » 

(l'air basque e>.î celui de A t iw , ene maitea).

Le premier air basque dont la musique ait été gravée est, si je ne me 

trompe, l'ftir si connu dans tout le Labourd, Kpher zango gorri. Le 

morceau est intitulé :

« Souvenir âet Pyrénéei, a if basque arrangé à  trois voix 

avec accompagnement de piano ou herpe; paroles de M. le haron de 

Lamothe-Lam;On et dédié àM adame la baronne de Montmorency, par 

Gustave Dtiga^'^N. Pri« : û  francs. A PariM, chez Janet et Cotelle, éditeurs,



—  á l  —

marchands de musique âu  roi, A u  Mont-d'Or, ruo Saiut-IIonore, u’  i'ü j, 

^ rò s  cello des Poulies, et rue de Bich»<Ueii, u* 0 '¿, au*de&sus de ceUe 

Feydeau *- —  Titru el deus pages grand formai. —  La vignette repré- 

8f?rjte une munl^igne û griuehc, et I) droite une rnaison sur ia porte 

de la^iuelle se tiennent deux femmes, sur le premier plan, un jeune 

paysan s'éloigne éteodant (es bras; i l  tient à  la main un lam bourde 

b>ts<{)ie.

Celte « roniance » , sans date, doit avoir etepubliée vers IS'iOenviron ; 

ii eo existe une autre édiiinn à  une seule voix que je  possède : le  titre 

est «bsDlument pareil, on a seulement enle\'é la ireuième ligne ; « arrangé 

à  Cfoiâ votx ad libihffif ».

L’arraogement à  trois voix (sans accompagnoment) a élé reproduit 

dans la Clè du  Caveau ( i) ,  4* éilidon. Paris, s. d. (ISIS', n* 2021') ; on y 

trouve, p. 235, les paroles du  premier couplet, l ^ s  éditions originales 

en ont trois qu'il peut ôtrc intcressant de donner ic i;  on voit que le 

rythme ct les paroles conviennent aus^i peu que possible & l ’air et au 

pav;^ :

Il ùut doDC lukr cm patrie 

Îii rn'exili.T de o:j  lieux >

Rasa, ma iniil doixc amie,

Rc<;ois mes derniers adieux.

,\ l i  I  c o u i  l« is  b i e u ^  d e  b  t e r r e  :

X e  s o n t  pU is r ie n  p o u r  m o i ,  (  ^  

l'uisqu’il ü i i t  q u it ie c  \ru in è re  ^   ̂

E t  y iv re  l o i n  d i  lo i .

A J i e u ,  le r t i ) « '  m c m ia g iK S  

O ù  n\on a à l  V o u ^ i i l  a u  jo u r .  

V e rg e rs , r i i i î i c s  c am p a g n e s ,

P r i i  o ù  SCTpenie l ’A d o u r  .

V o u s ,  d e  t j n c  d e  la rm e s ,

E »  d e  t a n t  d e  r la iy r s ,

A J t c u ,  h a> quc ts  p le in s  d e  ¿ h a n s e s  ; 

A d ie u ,  d o u x  s o u v e n ir «  !

(i) A liijudle M KtUabefry \'i «mpruntée



L e  jo u r  f u l l  i  V au b e  p r o c h a in e  

Î 6  n e  d à c  p lu s  m e  v o i r  ;

J e  n ’a p e rço is  q u e  le  c h à n «

O ù  K n s a  v e n i i t  s’a s w d r .

O  n u i t  d o n t  le  v à l e  cffjicc 

D e  ù  te n d re s  ob je ts , 

E m p o r te  a u  m à n s  l a  trace 

D e  m e s  c ru e l»  r e p t t s .

Da n s e s . —  En 18*2 ,̂ Izluftla publia à  Saint-Sébabllen l’nuvrage suivant 

8ur les danses du Ciuipuzcoa :

Gt»ij5«M0<M0 dantza gogoanijarrieif /^îjiduira odo hislorl.'i bercn »of*u 

zar, eta it : ncurtu edo versoaquin. Bailaberac ongui danLzalAeco ir«icjaie

edo in»lrüccloac erc..... Btr?ireti eguillea D. Juan Ií'nüCÍo do I îtckta ,...

Donosiiarx.l. R . Baroja, 1824, i  i>i (xklj)-vi-l8D-(i) p. —  Vendu: 

Klaproth, 19 fr. ; Fressac, 3 ft*. ; Fi’. Michel, S fr, ; Fertc Son e« 1ère, 

H fr. j Burgaud des Marets, 10 fr, ; en libruirle, de 20 à  H5 Cr.

Il publia, deux années apró?, )u musique des air» de ces danses, « u s  

cetiire  :

fCusixildun anciiSa ancinaco ] tti are Uudalieicr) elorquien \ à\mizu 

oh ir ü s i po icarri ga itzic  gahecoan \ toîiu gogoon¡/nrriar, \ beren iU 

Dcurlu edo | versoaquin | Dniíosítacn | Ignacio Ilomon Bni'ojuren | 

MoldiïlegüiûD 1826 garren urle jn  egúíña. —  P«t. in-tol. de 1 paRC (tltr/, 

gravé), 1 page (dédicace imprl et) ée), *¿ pages (introdactioni et U5 pages 

de musique gravée. * Vendu r Quaritch, 1871 SO franes, —  Ce

volurpe est devenu Irèâ-rare ; la censure espagnole en avait interdit la 

publication.

Vers 1880. on a entrepris la réédition du r<‘üueil U’IzLueU. Ce qui a 

paru porte ce litre :

BoÜ€6 tradicionales va»congâdos pnrn piano salo. .Sum Sebastian, 

SantfBTKBAN ; lormat moyen. —  I)euN sérlesídeO Rt 8 pages, compre­

nant 13 numéros.

Je <• rois devoir indiquer ici une sorte d’op ira populaire. Ir iy a i ena (la 

Ir^fanÜl del Cl)tniiaKÍo>. cuadio de coaIumigres ymcltulas, oiigioal de 

OftutP-iieliD-Oasor (Marcelino Soroa), rcjirésetiic nu tliéàlre de Sainl- 

Sébastien les 12 el 19 mai 187H ; ¿>atrtí*W6<isfíí!>i, Impr. Osis, 1«7H.

10 pages de texte, (espagnol mélangé de basque) e l 10 pagr^ de musique 

Uthograpbiée’, Jea auieurs des diverse« parties de musique sont M^^



Candido Soraluco, Azpiazu, V. Cibourí», J.-J, Sanleateban «  Maicelino 

Soroa.

E n líU O , jiarul ii I*au Ift premier volume de lAU^urn Ptirenéen, ÍD-8'. 

Oq y trouve, i  la-paje 400 t 

Vn « t í í  hof/jue, arrang<^ ?JO<ir le piano, et dédie à  M** Jíelly Beausa*^, 

p a rL . Dfif.AitAVE.

AnH^N*r;RMF.NTS, BÉDDüTioNï-, ôlc. —  //m tou iv i. Zortzic^K^oro do J.-A. 

Santesteban . Transen}tcion para piano. San  —  Titre « I i

pa^es, grant J forma t.

£dÎeion autorizada. Adio >‘uscalerriari, zcrUico dâ \’|JARRAeuiRHK. 

(i/adH d., B. Zoiayck, editor. —  Ti ire et 2 pages. - Piano seul- 

! l  a ÓIÓ feit troi? q jiidrilles sur des mélodie« basques : 

i*  Aux U<iâi|ues. —  C/h/; partie de ptloie, quadrille Lasque pour le 

piano, (>ar }a) E n o e lb re ch t (C'^or* papo <jvvria. h m o i  asultartean, 

Merchûjunrcn florûiren cderra, Othia lU i dcni<tn, et un ¡<«tií hasqve), 

Baÿcnne,

2* / . «  Moiuajjnayd$ basques, rteuxiimc quadrille Lasque iKiút le piano, 

p. E *li. E ncb i.b secrt {E Jerra  f t ia  Ooinan, ouvao d ioun r. erraçon, 

rlwhurraii «<rô eta (;athuac gnaù, mío»' üítnj'»ftaii«rr'¿a eta ichariona ;  la 

lin.ile est un air espagnol), fhnjonne.

3" Souvenir de Hiurril¿, ^ufldri¿fe hasque. accepté par S. M. l’im péra­

trice Lagf^nie. Alexandre Anriis <2. le Saut h<i$que, 3. Áá¡os, ene maitea,

0. Cha¡>el gorria i  les autres íígures ne son I pas sur des airs basques 

originuiiv). P u r iï , Cartereau.

Il a élè publié également une suite de valse» urrangces sur <lî a air# 

büiqiifîs :

A Sa Maje'tô l’impératrice des Français. —  L ot« cskuaWuj» ai»u>rrt, 

6'a«vfHir» baique, pour piano, par Camille D e tla ce , chef de

luusique du 03* n^giteieiit d ’mùmierie do ligne, ita^onne, s, d ., in-8«, titre 

cl lu  pu^es. —  Les ail’s  ba&qucB sotil ceo i de« romatjoes suivantes : 

l* introduction, Aqut Ueltri, Lore puU it bai, JWerwito)! 20»»t den eder, 

AJios ene >naiíí?a, KayoUin ;  2» vjlses, AU itr gailen, Vonostiaco

{irit iUxrnachü), Hchauzpfko a la lii. Oazle u iu ts m ia n , Choriñua norat 

hua, Tkhaiketako mandoa, Charmagürria sira, f^hcriba}>OQorriay Dortha 

l'O ilaii. V rtio  rolomaŸtua, A rgu izari ederra, Ëné enxazlia gaur hilen, 

f.(t}idarteco l)vtningo. CrlJO cburia, Jau z t tnoUhac ; 11° finale, a»? m /  

tnutiHa, irut«H o r i n a :u , rhurwc.

Dans les Noch d’Andichgii (ûd. de Bagncres, ^876, pel. in-lîJ) le



Doél X X X , à  la page 58, est indiqué comiDâ devant être chanté « sur 

Tair bâsque Inchauspeko cUiba ».

Lds cinquante prêtni<éres chansons de la co]1ecUon Suntf*sieban onl éiè 

réduiten ¡x)vir le piano :

Cantos popuU iffí vascongados par» píuno solo ; San $ante«<*

teban, formât moyen. —  Cinq séries (ea 1881), de 7, B, 7, 7 e l 'i pages. 

On trouve encore des mélodies baaque» tiaos les recueils suivants t 

R . S. M. la  Reina dofta Merceilâs de Orleans y  Borban« en bu r«'glo 

enlace. —  Cantos populares de Es-pañfi, mi cel anea para piano, por el 

Josel?îZBKüA, M adrid , Zozaya. —  P.^gel, Canlo vascongado ; page 4, 

Zorcico ; puge tt, Canción vasca.

A Ja Señorita d* Mathilde Weissrciller. —  t'spam i y  sus cantares, 

nuevo y  brillante popurri, por D .  Z a b a l z a  ; M adrid , Eslavo. ^  Deux 

édilíons. —  Titre et 1*i pages. — Page O, Donasdaco (irw damacho).

Les morceaux suivants paraissent n ’avoir de basque que le mol 

«  basque ■ dans le titre :

A  Madame M» Josefa de Agreda de Gonzales. —  TaUea\xx hatqttes,

• BaskêD luât und leben » . pensée caractéristique pour piano, par Oscar 

de la CiNNA. Pciri«, Ileugel. —  Titre et 5 pages- 

Chanson basque^ pour le piano, par A. Croisez. Paris, H. Lemoine.

—  Tilre et 4 pages. (La couverture porte : iiemmy, cha»won 

Chaho (D iarritz , t. I I ,  p. 172) {>arlc de l’a ir Donastiaco [iru damalciiO] 

f  arrangé pour violon par Habeneck et joué par Alard ».

M. J.-D.-J. Sallaberry» dans sc>i Chants po/miairc# (p . 407), signale 

Tétonoante ressGioblancc <le l’a ir basque l.vrraren pean sur nindaiteke 

et de la  romance populaire de Mitnon (ctiants el cliaosons populaires de 

la France, Par is , Dclloye, <8*?, 2* série, n« 1*¿). La notice de Duraersan, 

dit que celle chanson a été recueillie « sous la dictée des nourrices et 

des cuisinières > ; il y esl quesliou du régiment do Provence. Ce réginteiil 

n'ayaot été créé qu’en 1674, la chansnn de Manon esl probablcmcnl 

postérieure à  cette dale, U . SaUaLerry rappelle aussi (p. K)6*40“) (juc, 

suivant « r ia iiie s  aCamations, l’a ir basque aUorik etzui sft reiroiivera>t 

dans le  T üu t de Mozart, ce qu’il ne m ’a pas été jKissiWe encore do 

vérifier.

D ’autrc part, beaucoup de Basques ont pi;ctendu que Rossini leur a 

pris la priôre de Moise.



8 IV. —  rORMULETTES.

En dehors ú« celles que j'ai données dan« mon folk-lore et dans roa 

brochure le.< (p. 136-137), il n ’en a été publM, à  inu connais­

sance, qite deaic, par M. I.éoii Bureau dans MélMÍne,i** année, col. Í03.

S V. - - DRVTSBTTES.

I l n'a élé publié de devinettes, outre celles que j'a i données dans le» 

deux livres indiqués cUdessus, quo pnr X .  Cercjuand, daeis le Bulletin do 

la  Soci élé de Pau (t. V , 1876, p. à  , cinquante-qualre) et par 

M, Alvarez y Machado (DemoûhD, A d iiin anza^ , Seville, 188U, p. 37à à375, 

treizeV

S VI. —  PROVERBES t r  DICTONS.

L'ouvrage fondatneutal est le rec^ueil d'Olhenart {Proverbes, Atsotiiac 

eia refravac, Paris, 16D7, pot. in^J*) qui comprend i>37 proverbes ip. 1 à 

46 ot traduction française p. 47 & 80), avec son supplément sans date qui 

en comprcüd 169 (n’ * 538 à  70«, p. 1 à  8 et 1 à  2, et trad. fr. p. 1 à  13). 

bu  recueil de 16Ó7, on connait deuj( exemplaires, conaerxés l'un  à  la 

Bibliothèque Nationale, Tau ire à  la Dibliothèque municipale de Bayotme ; 

du supplément, il n’existe qu ’un exemplaire, à  ia UÍhlÍothé<¡ue Nationale, 

où on l*a intercalé dans ia première colieetlon d ’Uihenart. Le volume de 

1657 a  élé réimprimé à Bordeaos od 1847 par les soins de M. Fr. Michel 

(in-8* de Lxxvi (vlj)-310 p .), avec do malheureuses e corrtctions ». Le 

8U(>plément a été réédité, en 1850, par M. C. brunet i^article, tiré à  pari, 

des Actes de C Académie <ie Bordeaux, iit'8 de 28 p.)

Si l'on en croit certaines indieatious d'un bibliographe, les mss. 0 . 139 

p . 266. et Ce p . 79, de fa Bibliolhèquo Nationale de Madrid, contien­

draient des proverbes basques. I l s'agit probablement du recueil formé à 

la Qn du seizième siècle et qui, suivant le docteur Mahu, aurait ea pour 

titre liefrans9 en hatcuence, par ?'slebau de Garibay y  Çumalloa, il 

comprend 63 proverbes publiés par Malm {DenkymeUr, p. 5G-D7) mais 

déjà édit<*s en 18D4, dans le èfemorinl historico e tp a i^ l (t. VU , p. Ci7.ft60) 

avec des observations d'un certain Aizquibel qui valent aussi peu que les 

remarques et les corrections des coliaborateurs âû MM. l'r . Michel el



Brunet, M. Fr, Micliel avait donné le« proverbes di^ Garibay à  la suitó 

üe sa réitnprfssion d'OÎhonart ip, 25o à  2r»6i, mais d'ap*^s une autre 

copie que ftIW. Mabn et AiiqmbKl. I,« dorU'ur Mabn, de son côté, a 

rtédiJé, en '.8j7, le tcxtfe d e 5 ii proverbe» .rohietinvi iDenkm irlery, 57- 

67), les n** 5Ü8 à  541 soiH Rîtipruntés à  Is j ' crfi«'a Vfriu?7u< Y<i9roni/T, 

(Î'« éd,, i m .  et 2* éd. m ù ,  p. 54.fi.5>.

Üti trouve êjiforc d'ancien h proverbes dans Im rlI (Compenti ù> h ü lo r ia l 

du Ouipuziva, mss, de 4H21, imprimé en 1850. ù S,-S(^bastion, gr. in-8s 

p. 17M73) ; mais il no ftiul pas s’aUendpc à  en rencontrer iraijlhenliqcw» 

dans VifUetp}\.ct de VoKjijrc (Lyon, conitncncoinent du xvn* siècle, 

oblong), softe de Guide de U  conversation ou Vautour a intercalé kio» 

sentences e l des proverbes français qu’il a  iradtjils, et assex mal, en 

bii?que. M. üu^uve  Ürunel a pourtant réiinjjrinifice* prétendus proverbes 

basque» en 1S47 et en 1« * ^

Les i/mde# ou Manvêis modernes de l'es[)èce en cnrlir-nncntquelqoefr 

uns Cd’Artayei, Wauwei, 18R1, jn 18, p. 2*r» h 283, l i i  proveihns; 2* 

0x1 it., 187Ü, p. 420-^37; Kabre, Guide. in 18. p, 354.357). Ou rn 

trouve au«isi dans le»* Ahy^anachs du paya ; L g u n a ii^  edc Almonuca, 

Bayonne, Lasscrrc, in-12, année 1876, p. 11 —  A h ianacn  h/^ria edo 

tÿunarù i, Üa^onre. I^ospés, ui-i9, 1879, p, 1“  ; I«80, p. ; Ì881, p. :)l ; 

1882, p 37; Ahnaiiaque bifingitr. S,-Sébastien, in K® rarré, 11^70, p. 2 ;

—  Calendario lusco-navano. IJUba», Ìn-18, 1882. p. 1Ô7.

Cbuho, qoi pub'lu de notnbrous proverbes basques dans D ia r r iu , t. I, 

p. 32-67> eti uvait cité uu, en note, îx Ia p, 70 de son Vüneigf Savarrc ; 

l^ roux  de Lincy e:i ?i rtnprunté r{urtNpie*-uns à  Olbenai L; M. Fr. Michel 

en a diinnc un grand noml>re dans son PayK haxque (p, 2«-42), uii ij est 

jiarlé (p, 3)| d’un ouvrage d r M. Ernesl tin (iaray : el m ax inm

basque* € Volume publié en en Uelyiqut«, apre*» avoir paru par 

fragment.^ .ì R in- . dans )e J^u rnu l dr^ Artiniei. e l en HoUjndc, dans le 

Jouf'.xnl di' ,]f ir^ii'irht ■ f,^t i',rne^l de (iarny ncdo it èlre que le fameui 

E  igôno ' ' iriiv de ; mal^ j- n*ai pu retrouver U  lu'ochure en

i{nrstii>n

M. J, H. If.i* ■ I . l'il •; U' i, d 'i'ii.r . —I uuf* dc 0̂ * proverbi^», à  la 

suite dn 1 éd'Uori ), j ; d'* < >s i''0< du p j  tie lio land  ' AtheKtigoitzfho 

oilvirtzt'i'c:., Ill I j ^ j )  1>»'-‘J  H Jan», ,juel<5u ts  exemplai­

re» seuJciik.'jii, ,

l ‘i)iirt<*rmiuor, j "  . lîi un ui».,i i. I- .l’uu |,*m'mil de Pau, lo Memorial 

d € 8 /V ^n tV in i fév, 18Ü , ^roveibrs {•opulan'c# du m id i de la Franco, 

OilK'iuirt, VuUüu e).



i  V II. —  FAÍTORALKI.

Oil trouvera beaucoup de détails sur les pastoral es Ua&qu«et V analysa 

de plusieurs d’en ire êlles dan» le Vo^geen Navarre ( l '^ é d it , p. 337-339 ; 

2* édit,, p, 333-335 {!}, el dans D in r r iu  it. TI, p. 124-Í54) de Chuho ; dan« 

le Pays Basque de M, t'r. Michel (p. i3-îfi) ; dana le» Basques Ugendi^ de 

M. Webster édition, appendix, p. 235-246'; fintiu, dans divers périodi- 

dlquM : le  CupiloU, de Toulouse, lettre à  üumaa par Duchon,

reproduite dans le Mémorial des Pyréttèea, n"« de? 31 oct, et î ' '  rov. 

i m  ; VAiffum Pyrénéen [Pau, 18U , p . 90-102 et 207-215, articles de 

M. J. Duvoisin) ; le Mémorint des Pyrénées (8 sept, Î840), article iatitulé ;

< Un ballet cantobre « ; VObservcteur des Pyrénér^, (ti'* des 11. 13, 15, 

27 el 2y octobre 1843, article« signés J.-P. Badé); le iîacynillnn'» 

àingaxh>e (janv. 1865, p , 2SH U ^ 2 i ,  et VAcodmv (3 mai 1870), qui 

contenaient deserliclcs de M. Webster.

Dons ^ra»içats du 0 décembre ip. Iî33 - il3 ik  e l du

á7 janv ier1 tó5  (p. 86 - ^ i, on peut Uro deux lettres de M. Fraudsque 

Michel liM . Prosper Mérimée, rclRtivcment aux HeprésentaUons dram a­

tiques dan$ lé paya hnsque : la pretniire de ceslettri'a a ^té reproduite 

dans le Messager Je  iiujron»« du 14 décembre 18T4 ; M. Fr. Micbel en a 

réimprimé la plus grande partie, avec quelques changements de pfu 

d'importance, dans son Pays hasquc.

M, Webster a donoé, en 1880, (ui i*emarquab e article nu de

Ui Société des Si'iencr.s et A rU  de Rayonne (1878-1879, p. 69-88).

J'ai consacré aux pastorales, dans la llépuhliq't^ française (n* du 21 

li^vrier 1879), uu feuilleton scientifique reproduit, avec d'importantes 

additions, duns un volume publié, en 1880 (¿Weíanyes de et

d'anthropologie, par A. Hovelacque, Étnilt^ Picot et Julien Vinson. Pana, 

t .  Leroux, in-12, p. »9-127;. J ’ai pub ié, depuis, daoa la B e u u  de 

m is io ire  des üeiigions, trois ai lielc s auxquels on a doimé le titr« général 

rie : ÉlAntents m>/thohgiqut9 diinn tes pastorales hdsqn^Ji (l. I , IHS),

p. 139-115; 374-37«, el t. U l, 1881, p , 231-239 .

( I j  C l ia l iu  q c ia iir i«  les  [> t< io r j)e 4  iI a  l u r v r i o r » ;  i l  c i t e  ( m 4 i i i ^ * U e  c o b G n i i e e  p « u M n

nvcFir ca Ini?; c«ne« d'Akl*i' (?), «le C b^nu fiLe , de RnUnd, d« Soloatno, a'AJoi»u<vi, i t  

el d« RafMskoii



Je n ’ai gârde <roubli»*r un court article du Graphie J r  I.ondre« (n* du 

29 novembre IS79, p. 531, col. 1*2), avec nn dessin ast-ez inpxacl 'p . 520), 

d'apr^is des renseignements el des croquis communiqués pâr M. VVebsler 

( i) . Lede«c*ln du Graphie n ctc reproduit, le Ú0janvier 1880, par IX'niwws 

iilusfrtf dn Paris (p. avec Uîi tevle abroge de ceiui du journal angljj« 

el signó n .  Uayoït (p. 26), Mais je  ue irouve nen à  retenir dans un arude  

du de la  Société des S tienc« ^tsfori^uei de l'y'onne {1871»

p. 105-119) ; M. Challe y rend nompte il’une représenUition à  laquelle

i l  a assista ^  Cambo, et qui n ’& rieti de commun avec 1r s  pastúrales.

( t } S u i* iu <  tu  t lv fU o fid ilc  e t  lrAf> f^ n c ta lc  l u i l i l u d e  iIaa < ln « a in H la a rs  jcH iniM Ui, un  h 

• r m i ^  M  ) «  rre < | o ifl o r i p i t a u x ,  O o  6  o m >  k s  c 'h ev aQ :^  < u r  U  H è n «  u n  a  c o i l f «

l e s  9 ( 4 c U t « ï r 8  d e  g r u i » !«  c h a p t a a x  « ^ f n o t s ,  e l c .



LES CHANTS HISTORIQUES NATIONAUX

Lespréiendaa chants historique» nutionaux basque» -<jüi rentreraient 

incontedUihlement dans le domaine du FolMorc a lls élüient audieotiqucs

— sont au nombre de qualiê  l “* une cbanaon qui aurait 6tô composée 

en Italie par un soldat basque, amené dee Pyrénées par Annibul ; 3'' un 

chaol sur la ttiori d’un certain Lclo, mari «ônant, tué jwr un Égisthe 

basi^uo au siècle d*Auguste ;  0 *  une lettre i}'uti sei^'neur de Beizunce au 

roi de Navarre dom Sanche Ahiirca; 4* le chant d'Altabizonr, relatif k 

l’épisode historique qu i a donné naissanco à  la chanson de Rolnnd |1)

I. Le Chant d 'Annibal n'es L qu’une f.intaKte de Chaho (A rW , numéro 

du 5 janvier 1^45; Ilü lo ire  prim itive tics Euscariena basçufs, Parla, 1847,

1.1, p. 17-iy;. Le brillant écrivain bas<(ue â  ramâssé deux couplets popu­

laires dans les montagnes et y  a  intercalé six strophes de sa fabrication 

en prose fran^^ise. Ce morceau n ’a été pris au sérieux que par M. Mary 

Lafbn {Hisivire du  M id i <if la  Franct, Paris, 184“ , in-8*» t. i ,  p. 85-87). 

Mats M. Mary Lalon n ’est pas le principal coupable, car, à  la ?ail6 de sa 

citation, on Ut ce qui suit (p. 87, noie) ; « Le texte, donl nous no donnons 

que le premier et le dernlor couplet, a été copié, le 7 octobre 18Q1, dans 

la biblioLlièqoe du couvent dns capucins de Fontarabie. La tradition en

•  conservé le» princtjuuT passages qu'on chanle dans les monUignes 

(Kitrail d’une Histoire inéd’U  des Hahîi^ements des Basques sur k t  

deux venante des i ’jtréjw?«' ». A  qui M. Mury Liifon a*t-il emprunte ce 

renseignement^ T^videmment à  M. Garay de Mon pi ave, qui envoyait au 

Ministre de l'instruction publique» le i l  décembre 18Ô2, une notice sur 

Us Chants naüonaux Vas^vai, où l'on peut lire ce qui suit : cT^ous allons

(t]  H  J. Bttdc àft Pyrfné^  tlu 19 »fiftt 19 iO ) y a ^ o a lm it  T«lAntiers unrt

cb«n io (i |o«rriA r^  enr P 6 U ^  Oo q I  i l  doo ite  le  tes te  (sept lU opbe») I l  u*y a  pas o ié e e  i  

wrCier.



reproduire luaintenaot la première et la dernière stance du  Chant 

d 'A nm itîl, dont l'en«enil>le a élé c^pié par nous, le 7 oclobrc 18^1, dans 

la  bibliothèque du couvent des c&pucins de FonUrabi@. T>a tradition en d 

conservé les prinetpâax passages qn’on chîinte dans les montagnes » ; 

suivent les deux coupletj« bas^iues e i les huit paragraphes français. On ne 

relèverait entre <• elle iraduction ôI celle publiée par M. Mary Lafon quo 

des diiréi-encfis de pure forme; cc|*endant le texte basque de M. Ouray 

de Moïkgluve esl plus correct que l’iu tre , mais on y  remarque l’absenne 

caractéristique du dernier mol île ia pretuière siropbe. Le premier

< amuteur > qui a uu{ji(  ̂Chhiio a ouila ce mot que les copiBtcs postcrleiirs 

étalent incapable^ de rétablir ou do remplacer. strophe se terminait 

ainsi ;

R i  ó r e n l e  t z  m c m e t i r t L  

Es dial î raiwu 
N o n  e l i i t z i i u n

• Je ne pas^c» 6 rossignol Îmâle), —  n i une heure, n i un moment, 

que je  ne ms souvienne de toi Sans 0}*hit;en, ces trois vers n 'ont plus 

de sens.

C’esL donc à  M. Garay de Monglavs qu’i l  faut imputer Terreur commise 

par M. Mary Lafan. 3e démontrerai tout à  l'heure que M. Garay de 

MongUve ne savait pas le basque, et qu’il n’était gAné, llltéralement 

parlant, par aucuîi scrupule.

If . _  Chant de Lelo ne m'arrôtera pas longtemps. Je m e borne i  

renvoyer le lecteur aux p. 174-iSO du volume que j ’ai publié avec 

MM. Ilovelacquc et Picot {M^lcng^s de UnguUtique et d'anthropologie, 

Paris, f l  Leroux, 18SÛ), et à  un article iiiütulé e Excentricités eusca- 

rieones » (Revus à« t. XV I, 1833, p . 72-7C : j'y  parle de

deux textes basques doat la fabricatioa grossière su£ûâait pour mettre en 

éveil toutes le» suspicions,'.

l i l .  —  Le Ciuint d'Aharca a  été pubUè par M. Francisque Michel, dans 

le G intU m en't MagasinA (oct. 1^58, p. 'RQ, co^. 1-2); le mvant profe«- 

seur disait qu 'il devait cette précieuse pièce ft M. i'abbc Inchau»pé, lequel

I does not hesitate to pronounce U genuine » , et il ajoutait : « in the face 

oF Rucb an authority, I  cannot bu t »uy that it i^ o ld ;  but I  would not 

undertake to say that it was not composed witb a view o f [estll'yicig lo 

the antiquity of tbe Belzunce family, although they had no  occasion ior



i t «  M. Fr. ^ ic ^e l ctouluii d 'ailleurs que la chungón fût contemporáíiie 

de la hatailîe qu ’elle rftc<wte ol qui aurait eu lieu au X« siècle.

M- A n t  d ’Ahbadlu a répondu (mars 1859, p. 220, col. 1-2), en rsicontant 

(úna qu’il 9üil rblsloinM lu H iantd'Abarc* : « In August last, we received, 

ñ* uisual, Lbe prúe compi>uiions liiniled to sotk$^ under fifty linos of 

verse, and amongst them was the identical Aburca’s soni', wbirh I  still 

(?rescrvc iti manuscript. I  *ent these [Mpcrs to two judges chosen by 

myself, and wlio, at tny i*i*que'»t, agreed ai iiutuítig the third judge. One 

o f these umpires, a ltas<iue scholar o f cours« ¡ i) , jd iiuw in I.ondoo. He 

añlrms Ihs veríiclly o f ihesu very rei'ent üicl», und in pojnt of tirae, iooks 

on the Abarca’s song u9 â  suckling balee two yeaii< uld, the said baliad 

liavitig been com posed by a ¿ivtnjr author, for another and previous 

occasion. TJjis id fur from its being the Mejbuselah-likc production which 

your oclober Magazine recorntnend?* ti> its ruader. In the absence o f m j 

Chend Incbauspe, the I teamed'Hay un ne, canon, I  t^o affírm th^t he never 

dreamed of giving even a ten-year antiquity lo Uie aibresaid song, which 

he roccived first at my request, and to which, w ith bis twocoiJeiigue*,he 

did not award our yearly price

Je citerai plus loin (p. ) la declaration par laquelle M. Francisque 

Wichel a m;<»nnu forniellenienl san erreur (août I «59, p. 338, col. 1); i| 

ajoutait cependant que M. Inchauspc lui avait rcollement donné le chant 

d'A b u r o comme utie ancitrñne poésie basque qui ne pouvait être le 

produit, do l’imagination d'aucun auteur encore vivant.

IV .— J'arrive ruHii s u  fameux d'AUalmcor, ou plul6tiîM îi^fcifiir, 

comme Ta toujours écrit son auteur, persu'véïant ainsi doti» nn simple 

kp«M8 calam i de la première heure.

Voici comment M. Eugene Garay de Monglave annonçait, dans lo 

Jou rna l de l  Ins lilu t hülcrique (t. I*', prennère année, 18;i4, gr. in-8*, 

p. 174-170), la découverte d<̂  cc cbant. Après une <ljssertation sur 1 r s  

Basques, sur TanUquité et l’exceilence de leur langue, il ajoutait (p. tT6, 

1 .2 ):

«  Parmi les poésies qui se sont ainsi conservées de génération en 

génération, on cite un poèmo assez étendu sur ia religion des Oinlabres, 

des ciiants gucrriei? et allégoritiues, ({uelques cbansoniictlos supérieures 

peut-être en naïveté à  celles de Métastase, el des romans populaires qui

(1} 11 pr»bab)«nw>nl <!• U .  i  n im > i6 in  i iu i  a l id b ilé  LOhdrM  p fn d a n t  gu ’I l  t r a d u i ia i l  

U  en  basque  la lx m ii l iu  à  la  pm ^r t d u  pruace L.-L f to u p a r ie .



daWnt, d'aprt>. M. Humbold, de l’ínvasíün des Roniaiiw, ct qu i ne sont 

pas inférieures aux plus beaux citants nationaux lies Ofí-cs inodeme». 

Viendra jieul-ôtre un Mac-Plierson qui les recueillera. Le souvenir des 

prous de Charlemagne est présftni à  rinuifll nation dos bergers pyrénéens; 

toutes ies ballades du pays seot empreintes de leurs vaillants exploits : 

on montre ic i au voyageur les jardins encbaulés d ’Armlde, Ih, plu« de 

vingt rochers que le fabuleux Ruland a fendus de sa duratiilal ; et 

pourtatil, (»evsonnc dans ces vallées n’a lu  n i le faux arcbevêfjue Turjiin, 

oi Bnyariîo, n i Ariostp, dont on ignore mécne les noms.

« Parmi ce« romancee chevalereatjue« des Eseualdunace, une des plus 

connues est celle qui a pour litre le Chant d’Altabiçar, cantua.

C’est la fameuse bataille de RoncevaUK, racontée per les descendants des 

vainqueur«. Tout le monde sait que Charlemagne, étant allé guerrover 

pur delà les Navarre» (on ignore si c’était jHjur Jes Mores ou pour les 

(Jlirétiens), rentr&it vaiiKitieur en France, lorsque les Sarrasins, selon 

les uns, les Kseualduûacs ou le« \ascons, selon les autres, et peul*étre 

ies trois peuples à  la fois, parurent au sonniiel des rûOûtsgnea, firent 

rouler sur I05 troupes d fs frdi,TT)t nl« de rochers, obscurcirent l’air de 

leurs flèches, el, malgré les prouesses des paladins, m irent de toutes 

parta lea Francs en désordre el en firent un épouvanlible carnage.

< Ce fîhant, comme tout ce qui n’est pas écrit, a sans Uoule changé en 

passant de bouche en bouche, et je  l’ai retrouvé, avec de nombreuses 

variantes, sur plusieurs points des deux versants. Un des rédacteurs du 

D irtionnaire de la conservation («*c) e l de la lecture, M. C . Ollivjer, en 

pairie dan« un article furt curieux sur les chantj» populaires des dilTérents 

peuples (t. X n i ,  p. 25). MaJlieureusoment, i l  parait n ’avoir connu que la 

fin des Iroiâiétiie et septième versets, e’est-i-dire les noms de nombre 

déclinés depuis un jusqu 'à vingt, et puis en sens inverse. Gbertihant 

quel sens caché pouvait couver sous ce titre biiarre, i l  y  a vu, d i ^ l ,  les 

£scu<xtdunaci (qu’il nomme À torl Vaticofii) désignant par leur simple 

dénomination numérique les dures années de l’exil, et appelant ensuite 

une«^ line, par une sorte de progression décroissante, celle de la ven­

geance, chant cabalistique, ajoute-t*il, qui n ’est plu« maintenant qu’une 

musique dénuée de slgniQcation.

(P. M7) < Si M- Ollirier eût connu la romance entière. Il ne serait pas 

tombé dans cette spirituelle erreur; tout s’explique naturellement dès 

qu’oa rétablit les huit versets. La progression ascendante,c’est la marche 

d’une armée qui s’avance ; la progression deéCendanle, c‘e#t ia fuite de 

cette armée vaincue.



< J ’ai vu une copie du  chant d’AUabÎcar chez M. le uumlc 

0:trau aneiêu miuliLre, ancjeu sénateur cl mooibrâ de l’Instilu t de France, 

un des phllo«oi)hcs les plus célèbtes de noire pny«, un des hommes dont 

le taletii himorc le plus lea Kanualrlunac*. ses compatriotes. I l  la lenalt 

du fauicux La-Tûur-tl'AuvorRnc, Je premier grenadier de yrance, lequel, 

pendant les Rucrres de la llépul>lk)uc, so délassait de ses laii^jucs en 

Inivaillant à un K'oa'^airo en quarante-cint; lyngucs l,a Tour-d’Auv»*rgtje 

avail élé chargé de traiter de la capituIatioQ de Saint-Sébaslien, le 5 août 

n04 , el ü’élail au prieur d'un des couvenisde la ville qu  it ̂ fuit redevable 

de ce précieux rtoeumoot, écrit en tleu.v c'olonne<sur parchemin, e l dont 

les c^iractôres peuvent re/ncntcr à  la ûn du  X ll*  ou au eotnnienccmeDtdu 

XIII* sièele, date értdeintnetii (losléricure de beaucoup à  celle de ce chaut 

populaire.

• Le loxle que je  donne ici n ’est pas exaeli’rnent lo môme que celui 

qu’oii a dû trouver dans te i papiers de J I. lo comte (iarnt. I l  sc compose 

du rapprochetnent des diverses varia nies que j ’ai pu  recueillir. Cea 

difTéronceasont, du reste, purement gr»tnniiitic<ilcs ; elles n'aff^ctunt en 

rien le sens des muis nt dc^ (Arases.

€ l'uiesc cette exhumation hut)oi*uMe ne paa déplaire aux lecteur« du 

Journal de I'TnsliHtt hm loriquet »

Aux pages 175 Ot 176, on trouve do nombrcusea uotes contenant des 

étymologies plus ou moins oitravagaeites ; je  citerai par exemple le© 

suivantes :

« irrm icîJta, da ir r i  et i«m >w  « aoupir»,

«  Jaungoieiyt, lilt. c le seigneur d'en liaui > ; d ’apu'** la coDStruclIon 
ordinaire goïco-javna.

I  G a b a  (la nuit) c  absence » ; ç a b «  «  sans « .

«  £gusk ia , et souvent iyusfcta par abus, vient de eguna « jour », qui 

lui-même lire son origiüo d’egina 4 lait (participe) ». Ainsitfÿwiftiasignifie 

proprement < Euaeur, f:réatcur ■.

< Jiharfjia - lune >, m ot composé d 'arg ia  «  lum ière » , Aila < pâle, 

mort 1. I . ’h  qui devrait figurer à  la  tête du mot e été transposée ¡kit* 

l'usage a lu suite de l’i.

4 Par un déplucetnent lou t opposé, dans h^.riotsa < mort » , mot com ­

posé d’m  € rruhde » el hoisa «  froid r , l’U se trouve en léte quand sa 

place naturelle devrait être entre l’t et Vo.

4 ifes aspiiutions, qui varienl aujourd'hui avec les lieux, ont pu varier 

avec le  temps».

E l l i .  de  Sionglûvo ajouta it •



€ Ces noWâ iioiw onl elc cotnmuiiiqui^â par M. Duhaldc, jfune  philo- 

Inguô escualdunac (sic), au»« inodc«te que 6âvanl. Nous lu i <îôvons, en 

i^racdc {wiiie, le rapproeheuient de« diverses vnriantes du iRxle du chant 

d’ /Wictbùar.. »
Je ne fai» ce quV uU M . Pubaldc¿ tniiisdansVarliele àcM , deMon?iave, 

il esi parlé de * !!*■■ Duhaldé.fonune d'un notîurft dc SainL-Péo («^ j >, i]w 

( a traduit en basque les Tables do Lafonlaine ».

\ la page se lii le lexle qui> je reproduis tuuL à  fnit <^xacicincnt, 

puisque c’cst U  tonne originale, l'éd iüoû princeps :

CKuhuI aliuie ùan<U 

t'scnaiàvn*H m/nüùH arieiu.

E la  etrhn o-jju n a, l»fre M iaren (UtcintoH i^u lu ,

fdéJu ik  b fb a rru a .. rJa  m cm dH  : n̂ yr da h< r̂ ï  O r  wafe àau tn  ?

E t/l (iMVurra k r e  « o « « »  en « w t o *  h
j4 itciaiiaü i, f / a  c a ra n i^ JM /fO /e it  in fu n u o c  beieJU u .

Jîm eiarfM  Uj'^iuas fr jr a k n ik it  ogercfnJt¿ ¡
H u rh ic^n dé. a r tia k o c  eU  esad n  io t c e n à it t t i^ K .

¡ lu r i ia  urrtiN dk heUudtn arm adahalen bvr> umc. 
î^ tu d iitn  caftítUtric ¡ utùc m p u tiia  enanètoU .

B ere tuuUn stiKuia adiua^iuU :
KUi ehfruhiüM iac U n  danlM  chorrochtatíu.

H d d u à ifa  I M d u J ir a J  C tr lan fíaxü f s a u t  I
Sola «retih* arfprijro bctuderac hAH rrdiOH a^UtitJiren /

C er  í i« t f lá e  uihfrelcfnàireK  b a tn  arm etark  /

C fn iv i d ira  ?  l l o a r a ,  ù jn d a i i^  o n fi  /

•&U, b i k ,  h itu r . b ù ,  Aorí?, « * ,  htiUrùl^i. h m a r .  haxuca,
[IxiMOh.

il^maUrar. bamahi. ifiwctor;?, bûtHûsei. hcmuxujpi, hmeçürtxi, W -

lnfOl.

• H ogoi e ia  oiilaco otûïno !
ü o f n  c<yndottu dcnborâ g a ilr ia  h la ie ,
H u rü Ü el;agun  gu re b tic  {Ai k u , en boH i aíberadtíeofuu  a r r c ío k r v í ,

^ l i a d e í f i^ u / i  m n td iarfn  fetb/rrru h h tra

i/csm burwn gônfraiw. 

ijiffrdflçütiun, hriioa^ MelçùfHn.

Cer nakifuUn g u n  aundùlirnc tvttno p io n  horhc ? 

Cfrtaco Uttàira gurt hsakiartn m aiifrat ?



Juángoicoa m n d ia c  en ü lu im a n . »uM ifaaätt l u  / c s M ^ -

B ajr/aa  urr/nxa: h n M ev iim  rv^irm ixra t r o f ia  f e á f W x á r i / í j í r .

Ú Jo ia  ea m iía n  M c J o ,  fw a ^ /  p u t v e  dordaran  ä a u /f,
O i  !  nm)>at htfvr rarratCáJhiKX i : n  <>ióit$cyj ilsanto f

r j c a f o ,  uu iar t ía  ^ í iU í  d}lucuifn,x.

Byaptt iodi. -CafîKtfw ttrfft, hire ìtm ù beìlakintia n f c  ̂ oriurtktn. 

Jt4 vioiliü Roian ̂ a> f̂ürrhJ ha îithel Ulu dofr\.

"Ulte u ngarthasuna m tta c o  iuÌMn.

h ia  h o 'd . h sew iìdxvu , oii^ìfdfun arrhcca hofitc.

la u sfittn  ß t e  igon iävo^an  g n r t  daràac exaprU ftnàirm  coñuda.

Baduáa f Muäci ! hcd̂ i * 11*  ?

.V « «  ¿ ita  lo ien  crdian  aget leirrn m n A h i u h rr^ ro  bcn ieru  hec ? 
hZ U g ih iiag o  sim iitaric  a A r a i «  U n  e r m i  oàO ei l /n h ia ù r .

iira  ? HattrUi candml(X Wf* /

/ iy « ,  hemtrel î, bemifot l^ , bania^ii^', Jturuufì, bawaiorl^ fxnuìau^

{b tm a iiru r ,
ir a n o in , h am « a . h a m t ,  hnU>aici. • ^ l ^ .  s a ,  U i ,  b iru r,

b i ià , t a i .

B e i  ì  E ^ ta  Ü f e f v  ageri p h ia ^ ^ .

Atí>ahoáa t E u M ta-jo jm a, iu aitra  ahaìlcià ( * r r  chiXHrrareHn,
^ '« T í e m s p ia r a ,  t ía  n n  baurre«  hesorcaic^at,

^urt áarSfti garbikerAí, na ukhalcrraf (ttr/ UuUitH, eta  gtro hriitn

/¡(nnian effal.-ai fia  ¡m tea t .  
G ab a i urrhatHee ÜMtndsra bara g i fm sea U k r tu  honen  i t ín a i ,
Pa<í Arvwr /m«r oro (vrilueodira itentUaltúfi.

A ia page 179 est la traduction dont je n 'ai pas à  m ’occu|»er ici.

M- Raray de Mongiave, d.x-neuf ans après, persislail dans scs aflir- 

mationa prem hvH . On lit, en rfTet, d^tns le Courrier de Baÿvnw  du 

13 inarB le» lignes suivantes signée» do lu i :

« A lin dô consulter en notre f;iveur la priorité de ce chant et de sa 

tr&ducîion, c q  évitant louieibid de leur donner u n e  publicité trop 

grande (1), nous les lin»es insérer, en novembre 1834, dans un recueil 

scientifique peu répandu. Quand, p lus u rd , M. Fraucisque Michel fit 

jjar^lre  son curienx recueil deé iiallades de Honcevaux, \[ y  comprit la

(*) K%SqMi Ì y. V.),

V
ké



romanco à'A ltahi^ar, mais il eut la loyîiuié d'en indiquer la  source, et 

nou« l'on rcmcrrion:«, ainsi que M. Ph. l^^bas, de l'lnçtitn(, dan>$ belle 

f':ncijclopédie de  l'U hioire de  F ran ce , i 'r l ie lc  Kohr^^yotix .

«  MaUicurcu«etnent, I«ur ^^xcmple trouva pas d ’icnllatcurs. I.’auleui* 

d’une honnc Il i^ o ire  d 'hapagnr l'ul le premier inséi'er nolr*^ îra<3uctiün 

MnKon indiquer la sogrct-, t*L dans Je Jvurna l di'f Uêbatt du 26 juillet

1833, un honorable critique, M. Cuv,lli«r*Fleury, en M p p o r li, à  son 

ifis j, tout riionneur ît cel écrivain ( I j  ; mais, sur notre observaliou. il 

rrfwirn bon erreur involontaire, des le num em  flu 2H, avec un empres­

sement et une (jue nous u’oubllerens jamm«. Nmus voudrions avoir 

les mcine# éloges à  donner à  l’auteur d’urit? iJ is to irc , heure u se tneot 

moins connue, du  M id i de la  Franci:, put^lie»! ^n 1S12 et qui nous a 

emprunte non seulenient le te!»ie infn» aus*i la Lraduetion du 

d ’Altfihirar. en daignant ^ i>eine glisser iKsindialesde notre nom dans une 

note imperct'|»tible de son ouvrage (2). Kuus ne cruyonn pouvoir mieux 

terminer o*. travail que par un extniit de la lettre que nous écrivit 

M . (îüTillicr-Fleury :

< te i )« ) !« ,  17 jw lle l 1838,

• Mütisicui*,

« Votie réclamation est de toute juxlice. .Te suis désolé d'y avoir 

donné lieu. M.iis ce n’eat j>»a ma faulo, Saint-ililaire ne cito que Frau* 

cisque Michel. Ce dccni'^r vous cite, il csl vrai ; mai» sa note m ’avait 

échappé, parce que, ayaitl trouvé le chant ba&ijue dans VHütoire d'hJs' 

pagne, je  ne l'avaÍ3 paa cherché à  la suite de la Chanson de Hol^nd, 

J ’envoie unë noie au Journal des Débats. Vous verrez que je  voüsr«nds

[ I; M. Cuvilti«r-Fleury, A il i>Miiein«n(, «■ reailttal «I0 VAuJoir« «}«

M . Rc"*6^A^v $HÍflt*Hilftite i * U cx iu c  un  c b iu l ba$<|«ie |UNnjvp k»MÍ ■ i|ncl i>tf)ul k  

ru : mAphs sur leK <t«« p»iipti>i âeg U  fir^r'HlioB

d 'a fftu )e liii. Je  I f  eitfl eu  cn lj«r, c^r je  ae eonoait; c ku  J a  plus n r ig in d  à  k  i« i» c l i e  |dss 

»uhlime daus lU )K ^a ie«  <1^ CAtW cpw^ùc, r ic a n a i je iie  plu» d f  jo u r  tu r  m nlctie i)»«

cpo|M  do  hu iti«M c siccke. (Sui\Aot i»« h« it sirophe» TtasvaiSc» de I I  C*xAy de V o n ^ v r ) .  

T fl fu i la juxcmeDt des UtMilâ^'iuid& &ur U  eruisMle •.

( t )  H . de MuitfUve e»l b ien  dur pour Mary Lafvu, luu  âcj<;ini c « ll« fu «  dsl'lÉS lilB t bi>Wri4iif.



complete justice. Mais c o T T ir n r * n t  rnV refuserai»-je ?  Vos Iravauxne sont- 

i]s pasde ceux qui édairen l ft honorent notre p^y»? I.a trovvaUU <iuc 

vcus avez faite, vaut de l'or ; votre traduction »-»l excellente; jt t  i iê  U  

que |Kir le sl))e, c l, puisque vous y <;herchez encore des contre­

sens, ccla prouve la ripüi'uv ave<' laquelle vous ave? sacrifié à  l'exac- 

lilude, De tout cria, »nonsieur, je voas félicite «ans arrière-pensée, 

qno.quc non sans jalousie, car vos ütude» sont ialies pour InspinT !o 

déwr Je  vou* suivre et à ’’- von s imiter,

«  V e u ille z  a«ri'*er ]'uî«urance, e tc . »

•  Voici m a in t e n a n t  l a  r ftC (j( îc a lio n  du J o i / r n o i  drs Débats (samedi 

28,i«IUetl8:W) :

< L e  Chant d'AlUibirur, q u ô  PO U ' a v o tis  r i l «  d 'o p r è s  M , n o s s r u «  

S a in t- H lla ir f* , l's l dCi a u x  re c lie rc h » '«  e t  a u x  ir a v a u x  d e  M- E u p > n e  G a ra y  

d e  M tin g lu v e , q u i  r a s s e m b le , a v e c  u n  z è le  t o u t  îi  f í i it  d ig n «  i l ’é lo g e . 

le s  m a té  Ha UT d 'u n e  Histoire des populations banques. L a  t r a d u c t io n  d e  

Cf. c h n n t ,  l 'e n ja r q u a b le  p a r  ? o n  é lc R a t ic ’ e t  sein e x a c t itu d e , appartleT it 

é g a le iu e u t  à  M . d e  M o n g liw e , à  q u i  i lM .  T ra n c is q u e  M ia b e i ,  H o s se a w  

S a in t- lIÜ a ir e  e t  d ’a u tre ^  l ’i 'n t  e m p r u n té e  ' i ) .

I.e 11 (lécemLre Í853, M. de Wunglave a'ir^s^ait au Ministre de pré- 

tf^ndus « chants natioi«mx b¿»dquos » ; il y joi^'nall une longne notice 

oü i l  réédite l’histoire tin maüuscpit d«Vouvert par La Tour-d’Aiiverj’ne, 

J y relève les li.qn<*a suçantes :

t  Oliargé par M. Villcmain, tnlnistr^» de l'înstruriion publique, li’aller 

recenser sur les lieux le s  archive* des Fnskariens. nous avim», entre 

autres nrlíHsseí, rapporté kle noire excursion du- pev f (2; chaula 

nationaux, parmi lei^quels nous en îradui*nns trois, le Chant de Lelo..., 

le Chftnt <fAnnihoL.. e lle  Chant d 'M tabvvr...

• Iæ texte du cluint de Lelo ou de f.ecohidi nous a été conservé iatis

M ijç  ) io o ilâ > ^  n «  cil<* {**.« 1) i  o n u s , a v an l W  itiot» '  ^  Oft • « »  ■, pÎ*»*

«l’UMe Ü gnn « I  4 fM iic  v on 'i : < ik iIta  n u n iH o  d«i 'M  ju i lM t , ava it v i^  pyU Îc  

!r A«niAt i *  VIm M v I HitU/ruptf, fl jI cH  Ait »y\ rfPĥL<-» lA ¿ux travaux A* W KuRèxc' 
( « o u  O a r« ; )  ra«9P>njblo en  c e  n«>>ncia, av ft' - e k  P lu ^  Tnm, i l  ^  a 

iM v a ^ U lu J w  . h > Iu v l io a  Am l'K io t d ’<4/M it r a r ,  m  tew ar< p ;s lr lc- , « i * .  •  4  y  ilc

H jf tç la v * , aui4B»l M . r rA iin itq itr  B i u i c l  r l  M . í t i í e í íV í  S a io t- n d l ir »  lÜ « '>  A 

4  a u liY » ^  T e j t t  r a n t ^ u t t U v  >•

< t) 1 «  Konitito  d ix - u«u f c « l iu K k ik r fc  sur us



\9 P rufúng  par le savant Guillaume de Humboldt, dnnl on connaît lo 

long séjour parmi les Ku»k;irii*n5. Nous ni» Ift r»*pr(Hliî»80i>8 point ln>. 

Nous en avons seulement revu la Iroduction avec soin sur de nombreuses 

varianlea recueillies par nous su: divers points do la ch sine pyreua^ue ».

Tj; 5»'cond par&graphft donne ia de Iri véracité de M. de

MoDglave. Tl rst absoJacnent fuux qu 'il a it recueilli dce variantes du 

(¡haut dfi fMo dans le p jya, car ce chant y est —  je  l ’âfflrme —  louE 

ûuasj inconnu que le ClKinl d'AUfibiçar. Mtria <pie dire de la citation de 

lîum boW t’  Tout le monde sail fjue le chant de Lelo n ’a pa» été f)ublié» 

}*our la première lois, dans kt • Prufun« > (1821), mais aux p. »>89  des 

Bfi.richtùfungeit j u  Milhridate d’Adelung (1M7:.

Ce qui c*l connu dans le pays, M. 131 adé l’a dêjii Caii remarquer, c’est 

une sorLe de récitatif sur les tioni» de nombre, de u(i à  vitigi et de vingt 

à  an . Je  l’ai entendu cbintonner plusieurs fois dans diverses parlies du 

Labourd; d’autres l'ont eiiiemîu en Casse-Navarre et en Seule, Co 

récitatif, c t i  air, celte tnclopéo si ro ii >f*ul, n ’a  rien de bien rciiidn^uiible. 

ct l ’on ne comprend guère I’onthousiasnjeOe M. 0 . Olbvicr, dans l’article 

cité par M, Garay di^ Mongfavo et dont nous reproduisons ci-après la 

partie relative anx llasijues {IHct de la  Conversaiw i, édil,, 18SÍ4, 

t. XUL, p. S55, c o l 2) :

(Uatis le Jura) •  à  la vérilé, la poésie n ’est encore que dan» lea parole«, 

mais dans le.s Pyrénées, au contraire, c ’est dans la musique qu elle se 

d*^plüie. Que dirai»-je dos chants basques, par eTcmple. et d’où \ieni à 

ces tribus exilées et'11*0 le ciel et la terre une telle fj*anchiso de rhvthme 

et d’intonaiJûn ?  Tout c« quo je  connais d’a iis basques est d’un ton 

grandiose cl <îécidé ; mais aucun ti’estplus frappant sous re rapport que 

le chant national dos E^cusldunacs, comme il« so nommr^nt em>mèmm 

dans leur idiome. Ce befju chant, cependaui. n ’a iH>ur paroles que les 

n u »s  des nombres cardmaux déclinés dans le premier couplet depui« 

un jus« juàv ing t,c t, dan» le second, répétés dans l’ordre inverse. Souvent, 

en écouVcint cet uir d’une si ¡►ure et si franche niélodlo, jo me suis 

demandé «juel sens caché pouvait couver sous ce texte bizarre : d’hypo­

thèses en hypothèses, je  suis remonté justju'aux souvenirs héréditaires 

du  temps o t  les r&eea vasicuncs, acculées au (lied des Pyrénées par 

rinvaaiou celtique, durent chercher sur l«ur sommet un rel'ugo infrati- 

chisRable au& dévastations de cette marée Alors U  s'oiTnt h  m a pensé« 

que. sans doute, ce chant avaU rctcnü dés ces premiers .■îges coiniiic 

une ode guerrière, où les aïeux, après avoir désigné par leur simple 

dénomination numéiiqu.i (es dures années de l'exil, appelaient uno à  une,



par une «nrte a<̂  avmbûUque prosreas»on décroiSMnte, celles de le 

vengeance. Uélas ! lorsf|ue le cycle ees nombres eal accoraph sa 

révoluüon près d'un dcFii-^iècic avait consacré l'uBurpalion. I-t géné­

ration nouvelle d f^  Da.rjues. fière de see asiles escarpés, «n 

.néprís le coíon des Basscs-Terros. « t lo «Miant •;^ibaljMHlii0 de ia vcn- 

geuiicc ii’ètEkit plus qu’uiiC inui»iquc dénuée de signirtcatinü. »

La f^aüd^ lûiilc «rossiôie qu’elle fût, réussit pleinement. Le Chant 

d 'A U a b iz c n r ,  <,u mieux h i ç a r ,  fut «nceplé par tous les critiques, par lous 

1«  histonens, par dw  savants expérimentés {W  H est ititóressant de 

dentier qu^-iriucs citatioTjs caractéristiques.

Rosseuw Saint-llilaire en parle cii ces termes dans son Hutotre d'Es^ 

pagne ^nouvelle édilicn, Paris, i U i  *n.«S l .  I I ,  p. â(HMil3. : c l n  

admirable- chant national bas-iue, tuul palpitant des cfiioüon« de la 

victoire, Qousa cons^^rvé, mieu!c que la prose d ’Fginhart. la physionomie 

naïve et i>as3ionnèo de cette mémorable bataille... La po^'aie a pavé la 

dette de l’histoire... Nous disons la poésie, et nous ne dirons pas le 

poète : car i l  n’v a jam  .ils de noirs propres à  attacher h ces admirables 

. bantsnallonaux qui tradirsent en r im is  spontîin^es h  pensée de tout 

un peuple, et où l'auteur dlsp^iraU sous les s^ympathies qu’il éveille. 

L’hymne de la victoire iiü'entoii’ie une armée sur le champ de bataille 

ost toujours annnynKt, el tjoand la peuple ins(ure de« >ers, o’e .i ie 

l*euple qui les p faiia.

< U ti c t i  SC S I ¿ le v «

. r>u miliuu lies mixiiif’iic« des Escujldúnacs. .

« Fc î’Ei<;üecô-Ujn». • • \«c).

I  El tous <=• »  bhncrriKn« daO'' l’iicrmté *.

• (Cite r # f  FraociM uc Chsns*H i k  flWBiirf. p. * 26) .  ^

A  cette dernière ligne est la note suivante ; r Satis éttblir coinplt - 

leiiieiit l'autlieiilicitê de ce cbant nauonal, il me semble empreint d’un

ï  »  i. K4dé. rrofc^ur au Ljcé^ Oc f*.» rt*. avril

e» Itfaijùl IBUÎ; tk» baMjn«'»).

{2)  (.a p r^rn iirc  6iÍ ilÍ0Ji f » l  «fv



d ’un bout ù l’autre d’une vnrîu'i di) détails trop siiisisRantG, pour que je 

puisse le <'x>nRidérer commit urifî pure invention de ¡Hkclc. S i l’oti n'y 

retrouve pas la concision el Is rui)^»sse, primitives du Chant littt Cnntülres 

(voyc? t. i ,  p il rcnfcnuo cependant de ces traitii île fixture qui 

n'apparlie»initnt qu’aux peuples jeunes, car les Ibsque», s«'[)aré5 du 

monde dans leurs profondes \ allées, iruvaicnt guère vieil fi depuis 

Auguste jusqu ’à  Charteniagne, Telle esl, par exemple, eetle phr?»^ si 

vraie d:in» la bouche û’un B{i«pic : « Quand D ifu Ciil les loonüigne«, 

c’esl pour que )os hommes ne !»•» franchissent pus • ,  et ce calcul d»*- 

creissüût iVtjfant, et du peuple, enfant cemnie !u i, qui saU à  peine 

compter juw ju’à  vingt, et qui, de ces milliers d ’ennemis, finit par n’en 

avoir plus qu ’un, et pa% m/hne » n  k compter ) (1) »

M. Fr. Michel, a qui Roswuw Saint-llilairt* avait emprunté le fnorcoau, 

avail élè l’un des premiers à  le inetlroen vogue. I l le reprcHÎuisîiit, dta 

18IÎ7, dans 1m  noies d© sa Ch/intcn de Hoktnd (|k 2i5-2^7), sm s faire 

aucune réserve, san«cTprliner aucun d»>gtc. Vingt »na plus tard, en 1«57, 

il en parle ainsi dan^ son Pc?»/» Dasqit^j {p. 2Si-23ô> :

• T.05 Basques n ’hi^itent pas h présetiler comme eont^ttipnrain à la 

déroule tie Ron coraux le chaut d’AIt.-îbizcar, deslm« à  eclébrer 1;» \iC“ 

toire de leurs nticélrcs. A  ce sujet, je  ne sais trop ce iju'il faut cn»ire (le-s 

assenions de M. f.arsy, qui parle d ’uei anaen maousH^i il oü lo fameux 

l,a  Tour-d’Aurergoe aurait rcnconiré m  morceau à  Saitit-ïiébaslien, 

eti 179Î ; inais je  sais bien qu ’avani le X I11* *t»?cle on conliait foremenl 

¡1 l’écriture le» poésies compoxôcs en langue vulgaire, et ce nVst sûre­

ment p:is dans les Pyrénées que l'on aurait dérogea l’usage, surloni en 

faveur du bas-jue. <iui n ’a jamais été considéré que ùv^umo une langue 

courante, san^ emploi pour les cbosoa doul on voulait conserver un 

ftOtivenir durable.

■ Je crois pourtant à  l'antiquité tlü chant d'Altabizcar, mm a en me 

fendant sur le senümetit gi^néral de la poésie, que distingue entre t‘ >ute» 

»a double énumération de geierricrs, si originale et d'un puissant effet

( i l  O h  t o it  q n *  R o is i> n «  Saint-H ifiiire c ro y iit  « o « i  a «  *ii» U ln  11 « »  d it ,  eo  effel,

o i * m *  f tu v P S fe  ( I  I ,  p  4 5 9 } ;

• On r e m r i r * i « f i  fl r i p r c l C  loul« p r i m i t i ? «  âu t i i k i o c .  l'exU'ôtw < * n c H i f n *  M
l 4  s M u p l k i t i  4a J > « p r i » l o R ,  f i i Q n  dt L a i i o n e  a ? ii f l i* iH î e <  e n t r e  L t  p h r * » ^  e t

a i m *  » n t r f  1«  \ i v c t ,  ¡ h J k ^ s  iN * tU m s  6 e \ »  l i « u t 8  â n l ^ r w i l i  i e  < e  f t i j r n i B i i t  11 « p m b le  i jb '« »  

•■ « ( jir c  d ü i « »  s a ï u a f ç  | » 6 « c  n i M l ^ f i e  c f t w  ie k  r iw t »  i u r l ^ p w i 't a u c «  J »  C a n u l r e »  el d e  

r a p t c  b r i s e  d e  I c u j  «  nt<>«c»gtie< >



I l est encore uo point sur lequel s’appuie ma c*royanee : c’«st Je nom de 

Carloniano donn6 su roi Iranc. Toul porte h croire que tel üq peut 

s’en faut, t« îg j par lequel on dcaigtiait «le son vivant Cbarlemsgne, qui 

n ’a appelé tout d'ubonl Carolus M agnw  que par une tfüducüon 

matérielle du nom de Carloniau. Co point a ¡1 est vrai, »uflisaiomont 

démontré par J. •triinm e l (tar M- Michelet avant la pubiu'ütion du chant 

d ’Altiitjixi ar ; mal» il est peu probable que )*6dHeur, ou tout autre, ait 

puisé lions Jeurs ouvrages l'idée tVajoutor ii l'air d'antiquité de < Ptie pièce 

eti donnant au grand cmj'ei'eur un autre notn que celui sou» letjuel il est 

généralement connu.

- Il est encore moins vraiae*i)l>iahle quo l’auteur du  chant d ’Aliablscar 

fil t lu  un pç iit poô'tiH iHihémien do la  fin ilu XV'Bièebs qui offre plu» d'un 

trftit de ressemWftbce svec le chant basque. ..

«  Comnio d»n» le i>oème bohémien, on volt dans le ohant basque 

Tennemi «HiraHé ¿ous des rochers lancés du haut des monlagnes ; mais

1 auteur tioax montre encore «os com patriotes arnM's d ’arcs el dcfl*‘';h»*s ; 

or, nous savons que les montagnards de lu Navsrre é tiient autrefois de 

grands chasseurs.. . *

Î,are5setnbian< e du chant basque ave<* le iwètaebohéitiieu est d'autant 

moins ••u>tîhante que l’auteur a pu lire et rechercher tout ce qui avait été 

publié ilaafi le genre voulu. Car, bitîM qu'on )o verra Innt à  l'heure. Je 

chant basque «i été composé f» Paris, eu IHJM. Mais je reviens a mes 

citations.

M. Mary Lafou reproduit U' texte du journal de hu io riqu f

dans n>u liistoiTe du  M id i de Ut France (Paris, 1847, in-8*, p. 395-3»)). 

en l'accompagnant d ’anc traduction as«cx tiutaisisic, dans laquelle il 

intercale des passages de la Chansôn de Boh/%JÌ (édition de Kraneisqur 

Michel), I l ajoute ; « La-Tour-d’AuTergne trouva ce ch ont, le 5 août 1104, 

duns un oouvcnts dc Fontariibie. I l en esiste plusieurs versions 

conservées traditionnellement »u r la  montagne. texte qu’on vient de 

lire, formé des meilleures variantes par M, D i»balde, a été traduit en 18^H 

par M. G- de M. » Pourquoi ces simples initiales'? Jb l’ignore.

Tuut le monde ne s'y laissa pourtant pas prendre. Dans son édition de 

l ‘ff*»roi^ d u  L a n d e d  oc de dum de Vie et dom Vaisselle, du Mége 

»'exprimait ainsi (^Toulouse, IW O , t. I . p . f i i" )  :

* I>epuiâ quelques années, des reoherches apprufondies ont w^hiirci 

l>eaucoup de particuiurilés de rhistoire ancienne et de celles du moyeu- 

âge, et ajouté même un grand nombre de faits importants aux rails déjà 

recQGillis et publiés; mais i l  faut se tenir en gardo contre Tenivrement



que cauw ni riea ^îécûUv'ûPles dft ce genre. La confinoce écrivains a 

été trop soiivenl irompée par des taussairt':«, jioui' que l’on 

pas avoc quelque défiance les documcnls ^jui sivaietil juscju'ii prévient 

échapfn5 à d is  investiga lions constan»»^?* ».

I l  donne pourUint, sur Taulorilé de llu m b jld t et de Faurie!, lo Cli^irii 

qui. 4Í)t-ü, 0 do môme que ceux d’üssun , poun in i hien ne pas 

avüif Uhj1(¿ l'ancienneté quü les éru<lu< lus^pieh lui ullribtiRTit >.

i^uunL UU Chant ii'A ltabiçar, il du  (l. U , iitiO , notwi, ji. IJi) : «  Pc»rmÍ 

les autres monumeius qui rappelieol les esploii» e l la m o n  <lu nt^veu de 

(Uiarlemagnc, il fout distinguer, surtout, le chaut d ’Allabicar (altfiblcaren 

catiluai, paè^ne e'i langue f,scuaray e l tjui uurull Causei'vé, clie?  ̂ les 

E»cualduiiacsi, le souvettir de U  bulaîlie de U onceveju i. Mais co cbant 

e»i-il ancien V ou plutôt ne serailrjl pas ï'feavre d’un liom oie d'esprit qui 

n'aurait pas été fiché  de faire ereirc à  la hf^ule antiquité de ce tikorceau, 

et qui, à  de»aeiti, v  aurait niulilplié les orehaismes, façons de pirler 

iiiuâiti'ex auji>ui'rhf'i ? »

Plus tard, lu mr’iiic écrivain signant a A. du Hége ^de b  Haye) *, dit, 

dans son ArchèoUtgk pyrénécnyie (Toulouse» Í 8 5 H ,  t. 1 , 1 "  parllc', 

prolégomènes, in-8*, p . 383) : • La langue ba«que ... eul pout-èlre» 

ufilre6ùa, une Uttêrnturc ; ruais Inui cĉ  qui ji«u l i'allester a disparu, eai

il ne f ju t  pas croirtí à  i'aricienne existe ne k de ces cbanU, découverts 

depuis quelque temps» ; et aux pages 103-40i ; « On a lieuucoup varié 

sur lea cli cotistincea qui uni servi à  retirer de J’iMibli eollc cofnpo^Üon 

viairneni remarquable, luais dü, iiien loin «l'y découvrir Oex archaLstw» 

et des formes classiques, on rotrc>uve loute la libei'lé, loute la fouguo 

d ’une i^uvre roinanllque e l originale. On a <hl qu'alors que l'armée 

républicaine s’empara de Saint-Sébastien (e n  l’an a ), îe gardieti Jq  

couvent de» Capui'ins de cette ville remit ce cbank inconnu à  La Tour 

d'Auvergni*, guerrier aussi reduutijble <jue |>rüEotHl érudit. Kous avons 

objecté contre celt<* orlf,ine qu'il n ’y  avait pas ajoiu de capucins à 

Salnt'âébastien (1) et que cet c»rdre n'avait de innuasière dans cette

( I )  V o ic i Is  c fitlirtna l q ik  |>u^Iw «t«i N ègc  > k sp rc iii ié c ss  sr>ut « « r ln u ir u t^ n t  incurT M lM  :

< iK iu  î i J e f l  R u i i  J t  U p r i i n .  a lû a lil«  fo i»«riiiifj* ria l d «  es ta  c i i i^ id  de  S a n •S • ^ 1 • 1f»l• : 

tu ttv n d o s  ex*» ftfrh a à o  (? ) u n  M r e d i lc ,  i|qí«'m era  pI p i Îu r i k l  cuH\ «eu in

d e  4^(iid a il e u  I w  d h O i d e  1 7 ^ 1  f  ITSi.*» ', M r l i d r A  B a o r «  h a  r u ^ l i ^ .  ^  

a r u  c to ïk d , «4Uj\cnCu a lf u n o  de  n tp u c liio iH , j  4|u» ^  ^1 4i»Tritn Ae ) •  m íM oo , mo h i  ijd M d «  

m as t p u  i M ,  u u u  ? u  U  v illa  à *  HeaCena, j  eiA> co  U  c iu dad  (}e r u e n tx r a lH « , j  im t*



province q u a  FoDlarabie et u RetiW^ria. On ajoutait, CEkr iês sceptiques 

en hiatoiro sotii, comme on lo sua, dPS gens assez difÛciJos, que L«-Tour- 

(r\uvcifc'tie, co vrai Breton, Got cnlUt densan  nrm oric, fiiii aimait les 

Basques, et pour leure fnu^iirs si tlignes âValime, cl pour leur antiquité, 

surtout pour leur bravoure, n’avait point piirlé de ce pocme dm » 

Ori^ine^s ^ u lû ü r g , où il s’est ccfmnûaiii occupé d«a Ibères, qu 'il consi­

dérait commc les pègres de l'H ibem ie oü de H rlam ìe, el que son am i et 

conüuualeai*, te savant ctymologiaie Eloi Johunneaü, n'cn avail janiaia 

parlé. Mais un autre ré<'il esl venu infirnier le premier- —  Vers la lin du 

d i i  huitième siècle, un élabîi à  Puris. obtint, con»me écrivain,

des aui:cès acadómìquea ju^lftraeüt inéntés ; U  revoit*' lîe la capitalo, on 

1780, lo cotnpld au oorabrc de ceux qui f areni désignes alors sous le uom 

de pairiûUa. Bans Ja  suite, il devinJ niinislre de la justice, et eût le triste 

courage d ’entrer <lans la Tour du Temple, et de lire au vertueux IxjuÌs XVI 

le décret qui le condamnait à  m ort! 1 ! Plus tard, alors que le gouverne- 

ment voulut grouper prò» ile lui toutes les illustrations, tous les talenls, 

M. Gar»t devint sénateur et comte de î’Ktûpire, et ce serait lui-qui aurait 

*ivré è  l'hiatoiie D içar. ce poème qui nous pa -alt appartenir ii

l’écote littéraire que l’on a imtnmée Homantigue. Beaucoup d’éciivains 

on t cru ou croieîit encore que « t te  composition ùale réellement du 

huitième siècle. Mais rien n’itidique cette originetilm leuse, ot les huinmea 

sérieux qu i habitent le p^ivs basque ne croieni, pas plus que noua, à 

l’ancieciuelé de cette pièce. > 

l'a i cité textuelletnenl, sans omettre les appréciations politiques et les 

points d'esclamalii^rrs ; mais il est facile de voir que, comme beaucoup de 

Iravailleurs, du  Mège écrit sans avoir les documents sou* les yeux, et 

sans se préoccu[>er de la précision des iaila et de l'eta i’tiiude des détails. 

Ses criliques n ’cn sotd pas moins justes, d'ailleura : Plus loin, il revient 

ip . 4&0--165) sur < l'A«a6»caren (rw), <iue des touristes on i colporte don^ 

touto r  Europe, en alTeciunl d ’y roconnaitre un morceau épitjue, daté du

cAn<l<^ A r a » ,  Kn SMU-Scbaslüj), i  d io i  y  ù e W  de  a ^ r i l  d e  a H  oehocc"nlo» y c in cu 'B lA

ï

■ h u l i  d e  O g a x b i o  i>.

C c lU  s i ^ a t u r *  p * r  1«  co asu l de  FfJJiCg.

13a M ég«<riie 4Ì'«i«lleim  iDev«'icl^m«ni )«  Jm it* a ì <ie V lM iU tii h is m iifv r  ;  i) in ie rrn ls  d «u s  le 

ré c it  « U c  i j l i f t o  d e  l u i  /c ln li» e  mus t a p u c ja i  : <  P lu s  tsrU , ou  n o n »  a  d t l  >i«e c i  iu t  i*  prw or 

4 t i  c j p u c i u  (le S s lQ l 'M b u l ie n  -, C « l vn  M n i t - i l  Oara;^ de  Hodì^Imm^ U ii-m ém st



V n i"  slòclo » . « Nous cberc'Mons, il y a vingt-cinq a n * » , ajoule-l-ìl, 

« les souvenirs des paladins do Franro, fi Ronce vaux inêm«, ot là, nul tie 

p.irla dc T/iitwftic'Jr'n qui... nc>us paruit avoir une orit;Ìne suspecte, 

Ce«t, sans fitK’un lioute, l’ouvrugft tVu'j homme d'esprit: mais ce n'esl 

pas, nous le eroyoDS du moins, V û i des monuments do U  vIHllt* langue 

des £'ï(?Kaici«»»ac3... lUcn n ’atlofttc I ’aulhef:ticit<* â«  c**Uh con*(Kxition, 

d’ailleurs trôs-remerquabli', cflmp'>»klloTi tlonl la farine éiran^'e nuu» 

parait déceler celte ^colc qui, do nos joui*«, j^Mfililafi sulisUluec à  iiutrK 

école classique, cot illustro et dernier rellel dfW eiemplps laissés par ia 

sjivantc an»iqviitc ».

I/opieiicjfi de, kiu Mt^ge e n  adopté« par Taulcor dc l’ouvraiî^* suivant :

*  La Chffn$on di' Honrêvaux, l'ragraenls d ’andeunes rédactions choisies, 

uvtii‘, gnc introduction pI des remarques, par M. G.-H. Bonnans iTrr'moiro 

|)T^ontc il l’Acéidwaiie ruyule de Uelyiquo, !c 9 novembre de

iingca >, où on lit. paj»»'» 2JMS0 : e II me reste encore k mentionner.,.

.’3..., 4*.,.. S* eiiUii, un chaut en langue b.ivpv*, r^aleiMeHi 

publié put M. Francisque avef^ traduction. CcttG piccc, ûs«îc2

eourle, & peu de rapports aveo i»  grande chanson, et consiilcn*, du rests, 

comme on s’en doute bien, la défaite do Uonccvuux h un tout autfc point 

de vue : cV rtiu i d ja ii i  de tiinniphe ». el en noce : « Cette peliti^ piô(îe> 

que quelques-uns ont voulu £uire remanier au VIII« siôcle, pourr?iiL bien 

n'être qu'u/)e compoüLlon fort moderne et une supercherie d’uti homm« 

d’esprit et de talent. < Voir pfr^nêemw. par Alex, du Mégr,

t. T, proU’gODi., p. ¿flO et*uiv. >.

Des critiques plus autorisés entraient d’nilleor» en «c’ène. Je co romene« 

par Gaston P.iris (ìiis io ire pi>èliii*i€ de Charlemagne. Paris, 1SG5, 

in  8\ p. S8r», ijute) : » M. Francisque Michel a publié (‘-'««sort de H fland, 

j>. ‘¿2t)) ü\t chant populaire ba^^que sur la déroub* de Ponccvauv. Il n'y a 

en réalité de populaire, dans ce chant, que la fin du troisièmi* et du 

septième couplet, les noms de nombre récités d'abord depuis un jusqu'il 

vingt, puis en sens inverse. Tout porte i  croire que lo premier éditeur dr 

ce chant, M. Eugène de Monglave, en est aussi Vauteur ; on sjiit que 

c'étéut un honinie d 'espn tqu i, après avoir r<?lu O w an , et en s’appuyant 

sur l'^iistü're réelle, u fabriqué t̂ e petit {loème fort bien réussi. La mention 

du roi (Charlemagne et de son ¡teveu tsUM Rolaud suffit pour éveiller le*« 

doutes ; ils s« cnnHrnienl p.nr le ton général U« la chanson et par i'cmp’ei 

d ’eipreydions nuiume lanlznzco n d<e Jance.4 », tohrezeo banderac •  les 

bajinières colorées », e^capa t  fuis y, etemitatenn « élemlto ».

Ku lÈJüô, M. J--F. Bludé publia une i>is»rtafÎon «wr 1̂ 4 C’^anfs héroïques



des Dosquit.^ {PiivU, in -8* dû GO p.I ; à  de cfuelqac« erreur» «ie 

déUíl. proveiíaül aurioat dü pon de contrníssauce qu’il avait de la Ian;*ue, 

M .Bludé t ih  unw e,\cellcDlo cntk iuc ded pastiches mMiocrea que des 

« tarceurtí > ontti'op I un gLuinps voulu uü monde eavatiL. M. (>,

Paris rendit rctiqile tin t:eUô brochure dnn» la H e^w  critique i.lSCO, 

p. 2lî-'i*2-2). Il s’y rrttt'M l'anuée suivante, lorsqu’il cu l à  [«rler, dans la 

nwuxH llnvue .'iiuin^rc du i4  dócernbr« î8G0, art- '2'M, p. 275), du livre 

kle M. (lénac-Moncaut, fiUtmre >lu curue^Vi^ el de VeiípriS frnnçaU  : 

« M. rénaC'Sluncau i  reprodui t. i  I a pijge , le fameux « Cl la 111 «l’Al taUgar », 

labriqué par Garay de Mo ng lave : ou p^^ut s’i  tonner qu'il ne cannaisse 

pas le travail od son coTrqkatriwtH, M. üladé, a démon Un* là  fausseté do 

cette píóco (voy. Hcvuñ crit., tSôC, art. l'JO) ».

M. Cénin^MüTiGauL (ieltrea à  M ià. <iaHto>i Parie t t  Harrij, SÛT les Celtes 

el le» (■eriuaiQ'i, les cbaûlïi historique» Ufisqu^'», eli:., /*urw,18üy, m-8" de 

(ij)-56 p.) a \oulu ré|*ondrft l> M. Gaston Paris et s’cst pose en défenseur 

co n vaincu du Chanl d'AUa t i :  car. Je ne sa u rai le sui vre dans sa di :^rtaLiou 

un peu concise, oii il clltí pèlf^-méle Abel Remusat, Henri Martin, Orpbôe, 

Hésiode, Homère, Musée, Balût-Basilc, Longus, Fiun(;x)js I*% M. de 

Courson, Rabelais, etc., ete, ; luai» il convient de copier sa conL'luaic>ti 

bizarre : « 1>‘S deu>: coupl^tâ île l'éaumèration des guerriers, et quelques 

autre* pasaageiy se seront ecnservcs dans les souvenirs des borgcrs

dos vais do Roncevaux et do SainUJean-Pied-de-Port...... Ce pcfliiL est üi

positiC que M. CMIIvier parUüt du chant na liw u l de* Basques, ûè»

1834, dans le i)icftorinai.'i^ rf*5 la  r.^nxvrsotioii, e l sigoalait le Caractère 

étrango de l i  musique sur lc(ruel il était «îhatilé. Or, G»ray de Moiiglave 

lie publia le texte de IMifuôiscur tja’en 1S^5, et sans en donner la 

muàiijue. I l est donc inexact d’attribuer à ce littérateur la première 

découverte de VAUahizcar. T>üs vovdijeufs, den cuneux en avHiefit 

connaissaace ; ils ruvulc'it sl;;nalé à M. Oliivler.

c (,cs faits »ont i«'i d ’une telle évidence, que M. Bl»dé est bien obligé de 

reconnaître (p. tO i ct i09) qu il a lui-tn^tne etitetidu chanter les couplets 

de la numération ascendant« et desceoiJante dans les environ» de 

Sainl-Jçan*Ple<l-i1e-Port ; seulement, au lieu de faire de cette preuve 

fondamentale le point da dcp irt de cette dissertation, Il l’ensevelit dans 

une pillase de deux ügnes, (»erdue au inilicu d’une ré lutation de »oixRnto 

pages.

•  (Jonitaenl cette chanson baaque nouà est-elle reâtce si longtemps 

inconnue?... Laclxosoest facil« à  ccnuprendre : pendant le moyoü-ftge,
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oui homme lettré oe s'est occupé de basqoc ; dorant le XVI* et le XV II' 

siècle, à  l’époque do la brillanlo et %év6rc dumination de U  Uttcralure 

classique, qui donc se »»îrfiit inquiété d'un chant populaire (J) ? A  la fin 

d u X Y n ?  aièeld, les goûts s'étaient modifiés; (e chant des betters do 

Ronccvaus et Dongul frappa par son ca^actèrc tout héroïque a n  Basque 

épris de« traditions historiques : le grenadier ra-Touf-d'Auverfrne et un 

poète Sûuletain, si Von aime mieux, nous ne tenons pa» au notti propre. 

Cet homme littéraire iraoacrlvit le cUatit iÍ’/(¿ía6wt:or, fit comme on 

aimait alors ies reftlauralious, les arrangements, il ilu l compléter ia 

complainte des paysans basques ^ r  se chacte sur un  ton

inéljmcoliquo cl plaintif), en ajoutant quelques couplets sur les princijaux 

épisodes de )a bataille. TelU est la versioti que je  suis disposé à  adopter 

et qu i satisfait moti esprit. Mais il m ’est impossible de croire à  la fausseté 

complète du chant dM ^ta^ùcar, h Ka coin position entière par un  Boiujue 

do nos jours.

« Le cceur humain ne a* pi<He pus aussi ffinilcment quo Ton suppose à 

d«s fanssetés de cette nature, surtout loriu|ue le coupable ne <ioii en retirer 

aucun proliL. Ce chant renferme, à  c6lé d’effels poétiques assez ordinaires 

clans quelques-una de ses coupleLs, des beautés de ordre,

des details do U  vie héroïque, qu’un obsc^iir llitératiíur est incajKible 

d ’jnyenler. I i n'y a pas jusqu'à l’ab^efice de rythme, de versification, qui 

ne soit une preuve frappante de son authenticité. Le vers est un  élément 

si essentiel de toute pc>ésie moderne qu’un ccrivain du dix-huitième 

siècle, dans quelle situation qu ’il se fut trouvé, n ’aurait pn concevoir 

l’idée d’ccrirc un  chant privé de cet agent fonciameniai. Ce chant en prose, 

ccintraircment à  l ’argument de M, Pladé (p. *^17;, n ’a donc pu  Atre conçu, 

exécuté, que par un |>euplo prim itif, sans iitlératur«*, à  une époquo où la 

liturgie avoit mis à  la mode cés magnifiques projet y dont les parole« 

éloquentes, la inusupio majestueuse el sévère, sont encore une des 

beautés de? cérémunii*s catholiques. La musique du Chant d'Altabiiicar 

se marie admirableincnt à  celte proue patriotique, et los plaisanterie« de 

M, Bladé n ’enlèvent rien à  la  justesse des observations de M. C,. Olhvier, 

bien quo son style prête le flanc à  la  critique.

(1) K l Molière t

Et je pfise Lien mnin» tout ce çoe l'on »doiire 

{¿D'âne neiüe eb&fiioo qoc lu'su taíi voai âire.



« Nous & o nnâ i^n s , nous au^si, pour l'avoir entendu c banter, ce Ihèmd 

simplo, in'af'âioso ot d’une mélancolie fancbro ; son oarnctcro c lrangi, 

diuitiéLraiein^nio^|y)w àtoiues h IhuIah ]os hjb iludes musicales

modernes, esl pour nous arji> «l^s pr^üVBsles plus concluantes d^ TaDcl în- 

uet6 dc VAÎUtbiscar cuntua. dans ses parties ossonUeiles. trois quarts 

de sc'i couplets, pour le moiiîs, offrent lous les ténui|îtjage'< d’auïhentic'iti^ 

que peuvent nous présenter los rccucUsdc i;bant»,de runLess ân l^^'nndfiH 

populaires, grecs, slave-^, ullematids, arades, norvégiens, gallois, bretons, 

c?«pagnols» provi^iicaux et goscons, publiés do nos jour»... (p. ^5«QT) ».

D’ailleuTS M. Ccnac-Monwut, qui, païoîillittst^, oppose avec convic- 

tioîi l’aûtoriui kle MM. de C'iurs<jn» tüu n e l, de la Villemarqué, Francis 

Riaux, Francisque Michel, e t c , à  celle do MM. Paal Maycr et (juRtoti 

Paris, invoque des argameoti vraiment Rlnguhcrs. Il du, par exemple:

•  M. Bbdé  a trop radicfil^ jnenl conlRSlé, non seulement VAUabiscar 

caM ua i«k), mais le Chant de (>elo, publié «ous le, p.ilr«)nage de M. de 

Humboldt o td c  M. pauriel, pour que je  ne me sois paâ tenu en gârde 

contre sa CicUe môtluHÏü de lout nier, à  l’iiide de ces querelles de mots, 

de l eâ dis<ec*llons de syllal'»'» qui sci*veiit à  hiiLlre brèche lout ce 

qu'un désire iif? pas laia»*r debt>ut ». Kl il ajoute : « J 'a i Cait m a ccntre- 

enquète et j&. pci$k«>d< de^ jalonn qui me permettent de ju:<tili«r, 

dans les termes les plus aHirmati^f M. Garay de Monglave de l’accusation 

do ÎAUX qu’on a portée contre lu i .. .  je  tiens des personnes les plus 

honoralile», de celles dont le nom et la position sj>cialH commandent le 

plus de respet’t, que, il y  a plus de soixante uns, elle!« furent berct^e» 

par leur noarrice au son de lM2{alri«ccrr cantua, au son de la CumeusB 

étiurr.éralion ascendante ot descendante du m oins.... Je tiens aussi do 

M. Bordiu'har, chef d’itnUiliilion à  Mauléon, que, i\ VAitabiscar n'est pus 

tout entier d'une hiiulR unlMjuili^, il remonterait du moins, tel nous 

l’avons aujourd'hui, à  une centaine d'années, époque où il aurait ^té 

ürrunQé, un peu gâté, si vous aimez mieux, j>ar un po6te ffi'ntllhommc 

du  pays de Soûle. Mes inve>tiyationa n’on l pas ju&iiu'ii ce jour, remonté 

au delà

Tîélas t que valent h c<'Ue beiire le» indications dc ces personnes 

honorable» et respectîible'* preirea ou laïques, e l lea hypothèses de 

M. Bordachur? Ce det tiler a eu sans doute en vue un  certain Belîuncc^ 

poète basque un peu fantastique, auquel on a atlribuè beaucoup de 

chansiins iMjpulairea. T.auiij?:ou, pur esemple, ne cennaJt quo deux 

autt^iir» bai^que«, <>arat et l^eUunr«. On voit ce que pèsent ces t<5mei* 

gnages, rnème appuyés de ceux de Chabo, do U. Francisque Mlelif^I et de

L .
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ílenri Martin, qu’on ne s’attendait guiare à  rercortref tci. M aiâquoi? 

àéUüt de tons ces gen a-) à  est, au fond, de no pas savoir le basque, les 

uns, quoique Basques dp »distance, parce qu ’ils ne l’ont jamais étudié, 

les autre» parco qu’ils ont cru »ulHsant de jeter les yeux sur certains 

rudiment:3 plus ou moinç bien l’aits et do compulser, jtour y ciiercher des 

étjmoJogics, certain« vucabu)aires pJus ou moins bien üiûonnô^. L r vmi 

mut a été dit par M. 'Rarry, cite par M, Cénac-Moiicaut : t  Quelle port^« 

p^»dvent avoir do pareilles disMJussions lan l qu elle« seront débattues entre 

personnes qui ne savent pas le preniicr m ot de la langue sur lüqueUe 

elles disserietit? » (Cela s’appliquait à  la « théorie Ibérlenne *)

Or, si U dm erU ition  de M. Btaâé est d« t8«6, «  le» ré^uiaiiona de 

M. Cénac-Moncaatsont de 1867, iJ y  aveüt sept à  huit ans déjà que fa 

vérité était conniie. M. Francisque Michel avait dii, dans le GenUman's 

Uagazine (oet. iS'ôB, p . 381, cot. 2j, que ie ÀUabiscarracc cantua était

• now nniversally acknowledged ua a gem of ancient popular poetry > 

(lettre datée de Bordenux, 31 sepl 1H58). Dans ie, nunDéro de mars 186« 

dumémejVa¿7rt2Íne ip. 2^0, col, i-2>, M. An Loi no d ’Abi>adic (lettre datée 

doLoudreSj IU janv, 1850; répondit à  celte assertion par l’aflirniation 

suivant« : « I  am son j  iha l ihe AUahiacarraco canlua mootioned in  vour 

s ^ e  number, is  9cknowl«dged as a o f ancient popular poetry. 

I r u lh  iîompels me to deny that it is  «núvríc/íj/ admitted as suc’.h, ft*r 

one of my basque neighbours ha» often nam«d the person who, about 

Ivi'enty four \eara ago, compose«! it InKrench, and the other persoti who 

translated it into rnodfim but indilîerent Baèquo. The latter idloun, on 

pure I > vhiloluKlcal ground, stands peerless atnong Lbe most an dent 

languages in  J iu ro i« , and J have lelt it my duby to disclaim unfounded 

pretension« o f which It has no need * . Par une nouveite Icttro de 

Uordeeux (122, rue dc la Trósoreri«, mars i9jí>) publiée en avn l (p, 338, 

col. 2), M. Fr. Miniiel fiüt amende iionorable en ces termes ; « That 

U , d ’Abbadle. belny Rasque, knows these things better than I  do, 1 feel 

by no means rduc tan l lo confess, and heneeforth 1 will believe that 

the songs called Abarcaren can iua and Altahiscarraco canUut arc 

forgeries ».

Le voisin basque dont M. d ’Abbadie invoquait ie tciitoignage ctalt 

probablement M- J. Duvoisin, qu i, l’année dertiièrc, écrivait et signait la 

note suivante :

€ Les jeunes Basques et notamment les élèves des universités, le« 

étudiants en droit et en médecine, iatsaat leurs couis à  Paris, aiinuiwit ii

.1«



so —

c h a n te r  o u  c 'hccur, p o u r  le  p lu is ir  d e  fo i rne r tiès a c c o rd a , u n  a i r  a c co m -  

m o d ó  s u r  le s  n o m $  <1«  n o m b r e  h a iiq u e , u n ,  d e « s ,  i r o is ,  e t c . , j u 9-iu’à  v io ÿ t ,  

e t r e b ro u s s a  n i  d e  v ia g i  fi u n  ( l î .

« M, Garay do Motivi ave fr.'*') uentail.scs compy trioles. Il ôuitBrïyonDal», 

Cpt aie, ce souvenir aUruyaut du pays, lui inspira l’idée du chant (VAJla- 

biscar. Il lo composa en fr.mçajâ. Un de mes couaiiis, M. Louis DuUaldc 

d ’RspclêHe, qui Jon iia il des répétitions aux jeunes gefis étudiant à  l*aris 

pour entrer h l’tco le  po luethniq iie , traduiaii en bas<iuc l'ieuvrc de 

M .de Monglave. Louia Duhald« ne a’élait jamais cxcupé de sa lani^uo 

matemelfe ; il n ’en savait quo ce qu’il avait appris dans renüjnco ; aussi 

sa version trahil-ellc une leiain inex perte, i l  a  iraduit simplejnenl en 

prose, » IIS  m «u re  ot sans time ; le ffiorceau ne pout être que récité; on 

chantó seulement Ja nomencbiure « n .  deux, troit, ole., sur un  air qui 

n i< ^ r iQ i rien de guerrier. Ai-je bw oin d'ajouter rjuo les prétcndue-H

< opioâ a variante#, eoiiscrvées dans la montagne, n'oDl jamais exisié ?

* Une sirûple réflexion aur^jt d û  faire comprendre à  la foule qoe, si un 

^'hant peul se conserver par tradition orale, un récitatif incliantabte 

a  aurait pas ou de (cndecnaiD. M. Duhulde a bicû riavoc m oi de la méprise 

de taut d ’écnvaiûs ».

Cette Dole a  été adressée .i M. d ’Abbadie, par M. Duvoi^n, dans une 

le ltje  datée Cibouro (pri-s Saial-Jcan-de-Luz), le 10 mai i m .  

M. d’Abbadie, autorisé à  ia publier, Ta coetimuniquée à  M. W . Webstor, 

qui 1 aiiisérce dans VAcademy de Londres (numéro du 23 ju in  1883, 

p. ^39-540), dans l’ PMsfcaicma de Sainl-Sébastien (numéro du üO août 

p. Í2H-1IÍ6/ et dans le E ok tin  de Ui real Academia de la  Historia

III, 4* Uvr., sept, i m ,  p. A ^ - m ,  article sur VAUabi$carco canlua).

Pour en fluir, uno fois pour toutes, avec une mauvaise piaisanlen,;

beaucoup trop prolongée, je  domamie )a permission do montrer, ce qui

conlirmora les ufllrmations de M . Duvoisin, que l'auleur du Chant 

d '^ ifobw carpa ila itle  bosque, i/iais ne savait pas réorire -, qu'U a fait 

d'autres œuvres dons le même style ; que M. Garay do Mnjiglave ne savait 

^ s  un mot de basque et qu’il était peu scrupuleux et d ’uüe probité 

littéraire fort douteuse.

0 )  I l  j  4UP.H  i  r»OiCMUr K i C M  ob icrT âiio ft. C «  s ’est p o io l i  r a r i»  q o  on  lAÍt en 

m u « ? «  I m  m k s  d e  û o o i k e  l ( i  t e  c b » n t ; n <  [ ò c ì S n m e M .  ¡ » p u l a v m e i a
dâD» le p»ys.



A. - Le chant en quiwUon, qui «st en pros«, est» au pûiot dâ vue de 

ia kingue basque, d’une incorrection rare, bien que du Mège dise (1858, 

p . *651 que • la langue de est châtié« » (1 .̂ On vient de voir

que M. D uvo iàn  qualilie la main de Tau leur â' * inexpert« ». Mai* ce 

l>oint a été mis tout k  fait hors de doute par mon atni regrellé A , Dihinv, 

dans une note que j'a i publiée en 1873 {Im partia l des Pyrénifes, 10 t*t 

sepUI et que J’ai repri>duite plus tard dans le» Mélangea de li'>{jwstique 

H  d'anthropologié (Paris, 1H80, p. i07-173). Dihinx, fxui ne connaissait 

(loint la lettre du  Gtntlcrrien's concluait avec uoe rare sagacitc :

l '’ que la chanson i>orle partout en elie-môme la preuve qu'elle té té

traduite du français ; que le traducteur était jeune ; 3* q a ’ü  était

originaire des enviions d’ t'àtaritz ; 4*'que ce n ’était pas un  paysan et 

qu’il avait reçu une éducation htlém ire ; 5* enfin, qu 'il avail appris le 

basque en le parlant dans son ♦ oratice. mais qu’il ne l’avait jamais étudié.

B. —  M (îuray ie  Monglave avait C Q v o y é  au Ministre, le 9 mai 

la traducLioii d’un chant • national » basque, la  complainte de Domingo. 

dgnt on lu i demanda le texte le !•>* août suivant. I l  adreatace texte le

12 août 18Ô3^Bit. A it!., M a ., tonds français, nouv. acq. ; d* 3340, poéwes 

populaires dc la France, t. I I I ,  p. 127-130; ; je  le reproduis ci-aprés b v «  

ses coquilles et aa ponctuaüon irrégulicre, et j ’y joins uoe traduction 

littérale ; les mots soulitpés dans n is  tradud ioa sont c c q x  du te iie 

fraüçais de t í.  de Monglave qui a évidemment servi dc prototype k 

l’auteur :

. W  átí, nore y o  egnitt» du barren g t iç u  
IhM M  tidten Í

timsiac.

Espt»i<i ¡ u í i a  a t r i f u  ondo<in.
Miniaren s^priHitaral ifUudâ.

tA lba ijfirrac  J u  oraiiia b a r g u i i^ ,
J e f q v a ,  c fn kv r  ek b e  p ta x Je r ia c  

Efijÿu iu  à a  abm areH  fiousuo 
H iru r  btlu ieu^ esiosfen .

L'U Icceguiace^ du

( i ) f t w r  prwii»er 4 M  Mèjce i ja o r a it  ta i- i» é a »  le  basque , 51 sa iB t de  e lie r ré ty m o W fi«  

é o K W  ( 18 S8 ,  p .  461) i la  m o l e ld u o o  r « * ) * «  «  ic  coallre de  ta  m a jw e  •  : i l  J  v*>^ 

uDBipMé de  « t c M a  < eabo jie . nu iiscn  • ,  e t Ittm a  - iim llr *  ■.



D oHingf), \fTVtÍ^{Jn fideUie,

£ t ^ u l u  tht, ba rree ere, t ib e fi^ en  pau iM ,

EtA yolfu i d a  bortaren foinfraí.

(rabu^co akeui. arjruia iublen éu.

C v K  iicha  deti, Dotninga.

Etckeco-)a»iui fa£ »níf»du  eWr'<trfH gíiiieíK jvnsteu 

If^  ÍM/ erran gabe

Cérea Dom íngcc baJu fJMtbuí «rrcĵ xM.
Ic*cftii4£ Doitingo búitu tdltgw rt^

Míllifúliénd’i hítii énea tshia.

Euhfio-jantiat h u n ^u ren  baitráxkia ¿a- 

¡juierrogo h e l '^  borlebadu pausua,

Etekeoj-jaiina grríduta!

Mu>tdM gvfiuc t iu ile  e la  hakU iíun  dueña l  

C tr  gatic Wa pressi P

"BaínaM } in  naiúití iasUr U m ti^i^erai 

Maytgna, btrt H h o t í ^  aJicbháea !

Gutldi é fr  f erraun de Dtm iagae.

Vtwtbora bertOH hai^Sae (dixdlíen di* bavu. 
eracuitfudij M a y U n a  asíbiÍHOfita.

— ■ M  ipe )M ic c a  l etu féiistai! — EtchKO'jauK  gíñ clM  /  

H ik o b a  ? — .Vi I  — T risu a  f —  F.^, /
— "Baina hura ? — B a i. >— Putiniífa ?  — Qure anéíi,

Gfífro ?  —  B Ú K  asioísifíiiluae. — Nof-tc^ f  — Wtó?.
— M Í U  tsker, D < m ingc !  Oingui d a  t

E t u  tichec<í-\9im ac , íu tk  borlaren günfttn, 

oíhnfío nigar \ti¿i bal,

Sit ffuatiftífn etel/euri;
B<siarl»Uu fuen Dofniifo  ;  jsreiaiu  ̂ ufo luquia,.

T M  bim riu yooH cirtn al>trearekin eta a r n t  g u a ag o  i^ u r fa .

< Qui eet (là), qui frap(jc si matin — dans la deroiére maison de Iboldi?

— T 'e ic h f ic o - y a u n a , le maltrol — Aprèâ avoir couru toute l'E^agnc, — 

U est arrt?é pour surprendre U bien'âimâ«̂ .



« L'étoÜG l’aube Ji’éclairo pas cr-core, -  Iccqoia. le chien

gardien donealique —  a recontiu U fa *  du  cheval —  Il a manque IroiB 

mois —  et Icffquia n'a pas ul«»yé.

c Domingo, serviteur fidùl«, —  » rpconnu, !ui auasi, le pos du  cheKal (1) 

—  et oal sorli « ir  la porle. —  Le vent do la nuit agite la luinièrc , —

qu’il esl pâle, Domingo ' 

c I] uld*» Vetcheco-1/aun a  à  descendre d*̂  dessus le cheval —  sanft diro 

MR m ai, —  car U front de Domingo rM îoucuU'X —  Icequm, plus 

joyeu ï que üom lngo, —  se mot à  lédter la main qui l’a nourri.

< Vetcheroyauna ca^ accahié tie fat.gaes, -  il a  forcé Çi) h  v<u du 

pour arriver pius vite, -  le pauvre ^chtco^yauna ( i )  -  q” « tout

lo Tnoiide aime el esalte ! —  Pourquoi fiinsi te presser f

- Mais il vftul venir pour erîibrasser vile -  la plus aimée, l’amie de snti 

eœ url —  c Arrfte-làl * lu i a it Domingo ; —  en même tempe, le vent 

élargit la porle — et lu i montre la plus aimée aeôaaainée.

« Ah ! monDleu, m onD iw i t —  pauvre rtchico-Varuna / —  Le meurtrior? 

_  Moi) -  iVbéraWe/(5) -  Non! non l -  Mai* ce JuH àl -  O u u —  

I.’ûmant^ (fi) —  Votre f r ^ e !  —  Ensuite'? — I.es deux assasamée! —  

ra r  q u i?  —  Par moi I —  Mille gr-Ocea, Domingo ! C'est bien !

* E t Vftcheco-^auna, debout sur la  porte, —  esauya une grosifi et 

d m iè r e  larm e; -  ü  mlL le lou »  la maison ; -  il emWûssa Domingo ; il 

carwsjtIcequiB ; —  e tl«*  trois »’en allèrent avec le  t^heval et ne parurent 

plus ensuite, >•
T /escè«ontoutGstun défaut. Cette pièce est de la m fm e m ain , du 

même style, de la même eoticeplion, de la même langae que le chanl 

d ’Altabiscar; elle trahit la même inexpérience. Je laisse au lecteur le som 

de conclure.

I I I  —  En adressant au ministre eetcxLe basquft (lettre du  iQ  aoùHXSJ, 

reçue le T navembrr ), M. de Mongiave raccompagne de doléances a»c^ 

vives- I l  avait lu , dans le Sémaphore de Marseille que M. Mary-I.afoti 

venait d'ôtre chargé de publier un supplément à  Raynouard, c tandis »,

( i )  Alcrit, c «  o 'f s »  y»t ^  c h m i  », »riftU n  1«  b e i a i l .  I’» n in m l b é tt t»  ».

( t )  U »  ;  6* r  iW irviogo a  q u e lq u e  s n o e i.

(3 j  U U  :  f o r c e  ( s u U l  ) .  I l  W l a i l  h o r irA a f« .

( 4)  n  f « "  •* '•*  a r t id c ,  c a r  feéeà««  i v a i l  l'u rtic le .

( 5)  :  i r U t e  !

Llll. : 1« jNïrinif, l’iSiOcSi,



dit-ii au ministre, c que, faute de fonds, V , E. refusait d« M rc  {Kiraitrc, 

<]uelquca-unesde mes reuherchcs sur Thistoire, U  largue et la UUérature 

des Euscaiicn», travail bien plus neuf, bieu plus original, bipn plus 

irapoi^laot, sur un  peuple doat ia France no «ail à  peu prc<  ̂ rien, 

l’iHUvre intéressante de mon savant prédécesseur, feu GuiUnume de 

Humboldt, écrite en allemand, n’aynnt pas encore obtenu cbe?. nous les 

honneurs d’une truJuction ».Voilà ce qu’on peut appeler un  rare aplomb î 

Car. bp las ! M. ùe Monglave, malgré los compUmeula de du  Mègc ( i) ,  uo 

savait pas u>» mot de busquc- 

l a  preuve en est irès facile à  faire. I l n’y  a  d ’abord qu'à citer l'article 

Basque du Dù'l. de la- Conversati$n (1'^ éd^t , t. IV , p. Î23. col. 1, 

a p. 4 i5 , col. 3) où on Ut des cboses comme les suivantes : Cautabi *̂ , 

kan la 1 er, chanteur e ice llcn l; —  Eneu aide dunaCy niam favorable, 

adroite, - ceux qui ont, —  Navarre, en basiiue ^ 'a farrua , i»h>s de 

Tignoble. —  Les provinces basques-frangaises sont au nombre de quatre 

i .  Labourl, Lapkuràvy , solitude, terrain en friche; 2. Dfisse-Navarre, 

en basque Garazi, pays do twntaincs m inérales; 3. Le bo ii de Mixe, 

Am icuxc; 4. La Suule, Zuhvm a >. Mais i l  faut tîiter intégralomeTii la ûn 

(p. 425, col. î-2' : « Les B?isques ont peu fcrit : ils n? &© nouirissent 

presque que de traditions verbales. l‘armi les poésies qui se sont ain?» 

conservées de génération en généraüon, on cite un poème assez életidu 

sur la  religion des Can Vibres, dĉ a chanlâ guciT iers et allé^goriquos, 

quelques eh an sonnettes et des romans pt^pulairc®, qui daUnit, d ’apr('a 

M. Humboldt, de l'invaaion des Komams, et ne s«mt pa« mlériours aus 

plus beaux chants nfiUonaux des Grecs tnodernes. —  Partni les ouvrages 

en vers imprimés, on cite ; 1° Los Méditations religieuses du docteur 

Juan de Ktchclorri, SaUmanquti, 1708 ; les Noël» du même auieur, 17"ô ; 

les UymnesUu Crérc Juan Arainburu, liilbao, 1730 ; les Poésies nationales

(1) • U. i«  MaQgl*»«, f[a\ «flxiMil nifBK potiWlri» (\m Uiirt autffl h*imw ¿«-itrc» df 
‘ notrc 6»«<|af I* l ir jp te  d e l ?»% ci«sip«irkiW6 > {fJitt- , w id ., p  54 1 —

< Vo » 1 «  M V d B ib » in *  IM. C-fay MnoijU tc) - I ,  p 387.)— naos 

•uvfS|i», ! •  m ill)«  du m d iiiuc  i- « r  I'M u ik O u  b a iip p , 1 «  ® uvrt* U« 5 *rr ir t . L c d u « .  

.  d 'Arri^ul * ,  d ’Abhadifl et C b i* o :  i l  r t f r t i l «  «1« • «  poia^det l€4 w rberuV i« <<- M 

E f i j iM  a«  a io i«U ve  I  cw rocinw  par I’t in l i la l  • .  n  pn.b-ii)<mOTt de V iM lih il •  h i i» -  

rique >, diofc to Jonnuil dufpiri j'#i U mie «in^anti (I8M, r « U  londi
IK  j#jrtinibT« ( I S i i ) ,  k  p r« n i4f?  «'latoc » * « l  H M w bliv totii lap rW d eo f«  Alex le iio ir  
_  Lecture rt'nn m to u iw  J c  M B n j .  de Hou*lave, sur !■ f io f n ^ b ia ,  Ic {riw-rnciijem , k s  

k i i s ,  1 «  J M i f f l i J W *  l a  r e l i f i u n ,  I t i  1 «  hriffat. I t  r h k U H t e .  U

WofT^phic cl la biWiofn4>hie des aacieos et n»»f)€ioe» • l3cu*-» t̂a v<« ■ cotu»B

4ir&il RosuAt.



lin pòro Larramendl, Burflos, 1729. - • I.es ouvrage« en prose sc réduisent 

à  quelque« livres de prières» quelques abécédaires, quelques cal>^clt)sme», 

un petit nombre Qê vies de s l i î i i I s ,  et le livre intitulé ^tcAuÎar, du nom 

de Hon auteur. Cette production, doTeoue fort rare» n'est pas sans mérite ; 

elle cacUe »nua une enveloppe Ihéologique une philosophie mondaine 

que Montais^*? n’cûl peut-ftre pas âcMvouôe ». E t cela est signé : 

I  Kogène t^aray de Monglave ».

Il est impossible d'accumuler uü p lusgr^nd nombre d'erreurs en utt 

si (»«'lit Dombre de lignes.

U y a m ieu i encore. Même eu 195! ,̂ M. de Monglave n'était pa» cnpablc 

de copier correctement une ligne de basque, ie  n'en veux d'autre preuve 

que la première strophe suivante, ê^criu de sa watít» d'uno do« chansons 

4}uì Ibnl panie du gran à  recueil d e là  Bibliothèque n alio naie :

CltOT) frero¡ñg*toia 
O u b  cm iik  em eLi 

M u ù iire n  4bJ»sv  
I k jk  fihûrki 
( i ^ i )  d c c l a r a i f a c  

liarefn 

H arcn  adi^ki diluii 

RadclA b lrck î.

M. de Mongtave traduit : t  oJsi'au mélodieux —  comme le Ilossignol —  

it la maison do la bien-aimôe, — viens avec moi- — Ne nous séparons 

plus, • di«-lui d ’une vois douce —  qu’un de ses adorateurs —  est avec 

loi 8 .

Prt.H Ufje {►ei'sonno ayant moindre notion de 1a langue hfiwjue 

n’hé#itera pas à  déclarer cette traduction inexacte, et ce texte criblé do 

t  coquilles ». Il faut corriger :

C h O r i

O ts  c n u L  eueki 

M a it i i r e n  ftc h ita  

Biih eJger'e}i ; 

G < r o  ü e c U r a  i u c ,  

filhnh', 

M jrcn  ûàsilriiU bal 
T W d c lJ  h ire i.1 .



C f qu’on pcui traduire : c Oiseau rossignol, - - allons, ivicns) a v f i c  

mfli -  à  la  maison d e là  bicn-aimce. -  Wüs deux en««mhle ; -  ensuUe, 

déclare -  avo^t Ut voix douce, -  qu’un ami d'elle -  est avec tox ».

On serait tentó de croire que M. de Menglave a copié ce ooupirt sur un 

texte imprimé oii les compositeurs, bien excusables du reste en ce ca»,

l’auraient arrangé à  I eur fsc<)n.
IV -  Au surplus, où M. de Mon^lave a-t-il pria les tantes q u i l  a 

a d r e t s  au Ministère et qui Ilgurcnt dans le recueü de la Bibhothfs^uev 

\ l en croire, i l  iw  aurait lous lapporU^s îui-mftme «lu pays, sauf cinq 

iM c r la r r f t f i a>'raz4i,Chvri e tra igno la , Amorto crudei, Trisieeui ,:rud/,h^^ 

et le Chant (fa»tn»6aO : chatiaons lui auraient été données par 

M  P o Iydo roaehB 3d io (1 ), qui les aurait écrites dans le jm js  sou« la 

dictée de M. âe Beizunce. Or, à  paî t c »  citMi pièce» et les chants de Lelo 

et d’Allabiii^ar, h part la  coniplamie de Domingo, M. de Mutigiavc ¡t 

communiqué cinq autres piècfts dotit voici les premiers rao(s :

1. Uroc bama bUaieen ( i couplet'i,

}. beinen^la (4 c<wplets).

I;*r bauc arutk {6 couplets).

4. Cbcrilua wtaJ bua (5 «vujdeís).

j, 'BeUr! eu Maña, tliilogue (S coujAcis),

£ h  bien 1 le n" 2 a été copié sur lM I6«m  pyrénéen, (t. î l ,  l ? ^ l ,  p. 10) ; 

les n - l€ t  U suries Souvenirs de M. E.-B. {'ISoûChCT de Crèvecœuri, 

1817-20, p. 60 et 58 ; le n* 4 c«t emprunté Chaho ; le n'' 5 vient cncr*re 

de ['Album ¡yÿrénè^n (»., ÍÍ, IW l ,  p. 313-3H'.

Les prouesses de M. de Monglavc ne s 'anêw nt pas \hi ú  a envoyé la 

musique notée d'au air de danse, un saut basque, auquel il « donne pour 

ütre (iueroco guero. Ce lUre a excité m a curiosité, car c’ert celui du livre 

W encoonu d’A^ular, ô<3rivain labcurdin duX V IV  siècle {c’est du  room« 

1« litre de la **conde édition, car la  première éw it intitulée seulement 

Gvern) O r re «aut badine est tout aimiaemcnl celui <iul figure d.ms 

VAlbum Pyrénéen X  l .  1 8 * ^  P« ^eu» cetto rubrique : .  I n saul 

basque, arrangé pnur U  piano, et dédié U M"« Nelly Beansv. par

* ( l )  M , d e  l â  I to d ie  a  p e W té , e n  Oon« V A ^ m  P « r i v f -  «lO a r ü c k  s u r  i r .

({ U.p iñft-iíJ).



L, Bclâhayc ». 11 figure, t^xactement copié par M. Garay do Uonglavc, 

dans 1« vol. HT dos Poésies populaires îîc la  Franec nal., m ss j 

fondii français, nouv. acq , n* ;W40, p . 128-1201.

M. Ku^ènc Gûray de Uonfilave n ’é u lt  doni;, au pnint dê yuü acienll- 

firiac, qu 'un vulgaire,,. JacolUüt.

Que wneiure âe tout ce qui précè4e î  Slmploment que, plus le« 

«tudcs ba>H(uc5 progressent, p iusso conürme i’iiypothéae du peu d‘ori- 

giiialitô des Basques modernes. Il»  n ’ont fi eux, en propre que letir 

langue; à part Cft élément, do premier ordre d’ailleurs, il n ’e»t rien 

rhcz oux <(iron ue retrouve chez leurs voisins de romano : mfe.n s, 

ecu lûmes, vrtcmeny, folk-lore, fueros, rien de lo u i ceU n'est basqur.

3o sais bien qu’en parlant ainsi, je. <-hoque ties préjugés - nallonaux », 

dea tindancee (Kjlitiques locales, de« illusions obères même 1  beaucoup 

de h'béraiii du Guipuzcoa, de la Uiacayc ou de )a Navarre ; mais, au 

poin l Je  vue où je  mo place, ilm 'unporle  peu d'encourir loméeonlen- 

tcmi2nt ou d ’ftfTronlKr la mauvaisK humour des extikaristet à  outran(^e. Il 

y a, dans c J.*s Provinces » , nombre de bona et généicux esprits, «¡ai 

écriraient volotutrrs sur leurs portea, comme on le « i naguère à  IJar- 

celone : « 7«» se ÎMbia español, et qu i rêvent une réjmbhcfue fédérative 

basque avet les fueros pour cooslKution, le chant crA)Ubisi:ar pour 

hymnonaLiüfiiil, et uu iaÎH4ru>« catholique pour drapeau. Cet idéal n'esl 

p;*.s le mien : je  ne cherche pa< dans les formules du passé la solution 

des (trolilômes de J’jvetiir. Jo crois .i la nécessiiô des iransiliotis, à la Joi 

de révolution régulière et progressive. Etitro l’athélsme inconsojeiit du 

ûê(ÿre «H du néo-c^i)êdonieaot l’éüit d ’esprit d’un Diderot, se placent 

fnlalenjeiit les aboiTations religieuses ^ïe milUers de sicclea , entre le» 

sociétés aryennes primitives et l’idée républicaine moderne, se succè­

dent im'vitâblcraeiii les préjugé» monarchiques et autorilaaes. Aucun 

édiûce B€ peut se fonder sur une base en dc-jomijositioa, avec .le« 

ioatéri;*ux décrépits, tant que des éléments nouveaux n ’en sont iws 

venus assurer la  durée.

La vraie conc«plloft sociale eat bien celle qui a créé chez les Hindous 

le culte do Çiva, le dieu tiui dêtruiL pour renouveler. C'esL <lu moins 

l’cspéraiic*^ el b; rêve dont je ino berce .

5 k  « f m áíw  anmtv, nharftu fniurum /



• a d d i t io n s  e t  c o r r e c t io n s

§ I*'. Contes el légondos. —  Dana le l. U flê Jfriiwwé (1881, col. 8-0), 

M. Léon Uureau a publié, on français, un conte basque sur l’embrouillé- 

ment des pieds, qu'il tiit ûvob* recueilli à  Zarau?:; aux col. iOO-ÜQI, 

M, il. lîo ilaûd lüdique plusieurs réfcreiicca pour le conte dos Troie vugves 

(public dans mon Folk-lorc, p. 2()-3i5;.

M. J. Duvoisin a ccnlinü»^ dans la  Revue des Ba$se^‘ P>jrén6e$ et de$ 

Lam fis (aoCil 1684. p. 402-400; novembre 1WU, p. 516-558; décembre 

lH 8 i, p, 575-0^; la publloaticin dea couwft groupés sous le titre comman : 

Les st'pt fleurs dn Baigorry. Le st^cond conte eâl intilulé Comment l'ours 

perdit la queue ;  le troisième, Cominenl lê t an im aux  perdiretti l ’usityv 

de In paro le ; le quatrième, le CycU)fie (Tartaroâ). Ces notions sont 

évidemment littéraires.

,011. Kubriqae —  EuaKulerria, t. X I, p. $81-384; 4Ç5-475; t. X Jl, 

]K 17-22 ;

Ce qai est dit surTaualogle d’un air de Lalla-Houck avec an air ba8<{ae 

n ’ost pas exact. En revanche, M. Anatole T.oqüler signale dans ^félutirie 

(t. I I ,  188i ,  col. 2^ s la ressemblance entre un air basque et le V'cjudcviUii 

de U  Scène des Ùoute^'ard:i, de Favart.

V. J'nj eu entre lea luatns une nouvelle pubbcatioii de M, AIck]iu>z y 

Macb ado où ont été rapportées quelque? dovinottes biseayennes. Mais je 

n ’ai pu prendre des notes, et Je n'ai jiaa retrouvé l’arcasion perdue.



m  VIEUX T E X T E  B A S Q U E  INÉDIT

Ce • vieux * lexto date do t08 i, mais l’üpithète de « vieux » o 'e n  est 

pas moins exacte, car, avant 15S4, on ne peut d te r «(ue deux documents 

basques authentiques, les Poénûnàe DechRpare (Î5 i5 ) et le Nuuveau- 

Testanientde (4571).

J ’aurais mauvaise litîlce à  rev«ndlqüer l'honneur de la  découverte de 

ce nouveau et curieux spécimen du langage euskarieii d1l y a  .trois 

siècles. II a ôté découvert par uti «rud it de ia Gaseogne, M. Tamixoy 

do Laroque, qui l'a signalé en 1879. M. Tamisey do Laroquc avait 

entrepris d^s dans la Rf^'ue >U Gnscofjnt (25 dcc. Î8fi4), une élude 

sur un prélat ae«7. peu connu ĉ u XVII* s iir ie , autnôüier do Henri IV, 

év iquc de Rayonne (15751617) puis archevècjue d© Tours, Beitrand 

d’F*chaax, originaire de la Basse-Navarre. I l avait pclUé, en sept 

ielttes de ce pré lat; en 1879, il on publia trois autre», ax'ec une lettre du 

père de l'archevéque ; celte dernière publicotion est précédée d'une 

fort intéressante notice-

M. T. de L . y  résume tous les détails qu’il a pu trouver, dans W  

écrivains du temps, sur Bertrand d’Echaux (dont il écrit le  nom Kchaua ; 

la forme basque est Kchavz, niais le nom de Ja maison fan>âiale de notre 

évêque, près de Baîgorry, s’cerit encore aujourd'hui /Cchavx avoc un x). 

n  parait que, sur la fin do se« ji>urs (il mourut le 91 mai 1641 a ans/, 

Bertrand d'Echaux devint follement aiftuurçux de Mm« de Ch«vreuae qui



-  no -

s’élaitréíugiée aupW^9<l$luí;et}c do isè  l’imparüaie hialoú'e de copier 

ici un [KiMtugâ des historir.Ues de Tallemand îles Réaux que M. T. de L. 

n ’a pas « « é  * reprend aire ; < Elle souffroit fju'tl luy donnast sa chemise 

quand il se trouvait & son lever ». Un jour qu’elle avait à  luy demander 

quelque chose t « Vous verrez qu’i l  fera tou toc que je  voudray ; ie n ’ay » 

disoit-elle c iiu’à  luy laisser toucher m a cuisse t  Ubie * (1854,1 .1, p. 

403-i04). 11 parait que d’Rchauk parlait assez mal le fran^^ais; il disait 

après le dépari de Madame dc Cbevreufie à  q u i i l  avait prêté vlugl-einq 

m ille livres sur billet (Í) t < vuylà oii elle en me disant adieu, et

où clic me dit quairo pjiroleí* qui m 'o««nnmarenf » ; il répétait sans 

cesse : « aiTisIn comme cela ». G’étíút dc plus un joueur ynragé : 

on avait fait sur son nom  l’anagraTrime par à-peu-près cItaHd hre- 

lafidîa.

Dana utie de notes, M. T. de L . s’exprime a in s i. « Je retrouve, 

trop lard pour Tutiliser cette fois, 1’ÍDdicatÍon que voîei daus des notes 

prii^s, il y  a déj¿k bleo des anoce«, k la Bibliathi'‘(|ue Nationale : f  Voir 

dan» Ifi coll. Caigniéres, vol- 407. f ’ 21, la copie d’une lettre eii patois 

béarnais écrite de S. Pierre d’Oloron, on 1584, par Bertrand d'Kchaus, 

à  Jlütmeui* monfrh-e, etc. ». I-e vol. port« aujourd’hui le  n« 20078 du 

fond» français, et le chiffre 21 du f .  est devcou le chiiTre SU m?ji8 la 

leUre est. en b w?«*’ et non en héarnaii

Voici la copie coacte de la lettre :

K m  a^wie M «n(i hune<juiUi h irv r  garreiia diqucct czcribatu \ daf(fv- 

cudala hatêzer« arr$poxturicesiicil v^c/ién çonêZ \ pena M îiu f  rvrf. hrrri 

hunen tjaquin ga hiaz baye la  ha la  \ ber aytaren eta amarenéz hcven 

àha lb fca la  nuçu \ hortic yalgiz geroz çanuirùic fyfnxaracilcn d iram -  

tû(TU [ nrro pn ffunînc higatu haitüut frta eni c* paga lu  nah i con

chil I ga ldcgu in  diraco eut eia tfrrddintu taçu conchit d̂ - giM on \ 

nah iduàane: hura  emeir^i <iaraurf«ia b^rçe çer biçariec | oroc ufñdicie 

etahatre e :lic i paga tu  nafU vguen sf^UT^çm [ cííuí ecigifon terrib/é hat 

deln gufhun hau r daramena | echeco ("-ari 6at rfufu othoi fçiien

d o fa u iu t fu f«  bcrri ] hMBfïi eta ayia amen^.s ezcrtbactaz co/n baita 

gav¡a denra | jen  dudaría tehia2  e jla rau fu t ez cri bacen lucatago frn

Cl) M Commanay. nn IravasD îr qui % rM'hmh'' tuut re (fH «
l'ait aux Baas^Pyn*né«s dam les ifiven dc la l(ri>liolb«qn* Natioukrit,
rtlru«\é «  fioeUMWQl <lojl ü »wH parle - MM. nmirt «J Ducccc, nos w-atit«l.ih1triih '̂âjrci; 
r1 «vslt fiwjÉnu que r*n8 Icttr® i+»H et tn»(TOc. Di pin« c'r*« Bti cl n#ri \iTia copî©,

ISilt, d*ïch*«i» â?ail prohaHitiwat ving»-bBÎl uns



egilen | ti»« í presen ieco hune^as yienguari otoy fr iten  daracodala ] 

^aluen oeoric eta alegeraric b^rere ¡jra  aainduyan eta \ niere halauer 

fu r ia n  ad ió  de «. p ia rru  de olovon noOen \ 8 giirrenüin hvrlez 158*.

E n e íscusíu otíxy 
aylari aa tm jrí yfor 

ycíKu ¡ú ^ t Wttfu 

a h d ic  e ia  hcbp(iHÜnA

CtHTe anaye leaUt eia hundeiira 

cen dvtana eta cer buru egilcra 

oledtmpt n i  nu  fu,

ÍScUran de

Kchaitx.

Celle lettre porte au dos la s u «  riplÍon cí-aprós :

A  M cnsi/ur t tu n fr ir t  
Fruñíois i i  Eíhaux  ̂honutu 

d i ehiml’r f  de n^jmogncuT  
Do£̂ 1

a b o H r^ u ix

Je traascrls, en orlbograpjic moderno el je  ponctae :

- Ene anaye yauna, íiuneküa lúrarg jrivna dikcji C7knbatu dfwautrii- 

daia. Batez erearreposlurlk ü?tüit ubeo. ZofiRi ]>etiá bailu l zure, berri 

batí en yakíD gaWaz, bai eia habber altaren eta am aren^ , llebeo ahal 

b íza la  HU2U. lla r llk  yaJgíz geroí, jatnuTiak pents-arazíteii dirauztazü, 

niücn aropu guziak higatii haitítut, eia e iiid  pagalu nuh i; uuntthit 

galdegíti (lirakoaul, eia erran díraulazu cotilchit de Gascón rab í dudanez, 

hura emaiiexi daraudala. Bert^e ?orbÍt2ariek in*ok utzj dÍ?Je cte hatre 

ozliii í«igatu uahi uken. Sogiirauen xitut e¿i gizon lenililK  bal déla, 

í^iulhun haur daramena, »^tubcko zerbiuuti l»at du7u. Olboi cgíten 

darautzui zuro berrí hunc” , ota aita*aiücnez cikribaizia¿. 2ombait da 

gauza desiratzen dutlana! Lohiaa eztarautzul ozknbaLzen luza^ago.« Fia 

c^ ten  dizit, proeeatekü hunctsai Yaiucoari othoi egiteii darakodald. 

^aituen osoric eta alogierarik bere grazia suinduyan eta n i ere balabcr 

zuriaa. \dio.Ue S. Pierre d’üloron, nobcmbreren 8garrctnan,urthez 1584.

Zurc anaye léala, eia bua d&airauen du lana; e u  zerbitzu ogitera 

obedicnta n i auke^u.

lieltrfifi de EcuAuz.

liae escusae, otboi, aitari ola amari ; igor, itzazu, plazer baduiu, 

aballk eta áobekiena.
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o n  peut traduire :

•  Monsieur mon frôrfi, — Avec eêUe-ci, voici la troisième (lettre) qoe 

Je Youï* •'•crK. Je n ’ai reçu aucune réponse. Combien j ’ai de la peine 

de ne pa? savoir devosbooncs nouvoIIc4 n i de ccllc« ilu péro ct de la 

mèrp. Ici, je »u is  comme c’cst i^ossible. Après être son i de lit-ba», 1r 

cheval a pensé me fiùre.... (1), fìat j ’a» usé tous les habits que favais, 

et il tj’a  pas voulu me payer, je lut al demaodé congé et i l  m 'a d it qoe si 

je vüalaiR un conpc dr ^fucon^ o’ost celui-là qu 'il me donnerait. Tous les 

autres »»erviteur»« l'ont <[uutê et il ts'a {tau voulu Ju  tout ie» i^uyer. Je vous 

assuro que c*eât un Itouime terrible. Celui qui porte cette le t^e eai un 

serviteur de la maison. Jo vous prio de m'ocrirc do vos bonnes nouvelles 

ct de celles de mes parents. Que de eho&es je  désire ! Je no puis vous eo 

écrire davantage. Je lerminc en priant Dieu, i>ar ces iirésentes, qu’il vous 

ait en bonne santé et cuntent d^ins sa saitite grâce et moi uui*«i «lans la 

vétro. Adieu. De S. Pierre d ’Oloron, 8  novembre 1584.

• J?  suis votre frère dévoué, et qui vous délire le bien, e lq u i suis prêt 

à  vout^ obéir et k  vous serrh .

0 PetlrandDE KCBAUX. »

t  Mes excuses, jft vous prie, au pére el h la m ère; envoye^.-les leur, 

s'il vous plaît» tes meilleures que possible. «

Kxîknnnons ce lerte de i»lü8 piv». .Analysons d'abord le» forrnes 

verbales; eo voici la liste complète. Je mets, à  la suite, les formes 

corrcspondantcsdcqueîqucsanciens auteurs (E. Etcheparo, L. Liçarraîîuc, 

0 . Oihenart, A, Axular, ctc-].

D ike ii « vous pouvez l’avoir » , aor. resp. *i* pers. L. î M<7wrru.

Dais iu lzudala € que je Tai à  vous ». —  L . D raiiçudala , p l .;  A., 

deratciU .

E z th ü  c je  Ds l'ai pas >, rosp.

« parce que je  Vai, comme je VhI >.

iVuîu c vous m’avw • pour < je suis resp.

D iravztazn c i l lc s a à m o i », resp. —  L./^^Voufaf n il l’a moi, 6 h. », 

A. derau^guil « il les a à  m oi *.

(1) cbo» d'ouMié ; prot«b)e(r«' î oq ptoriel i  rompre In  o»
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BaiiÜHt c parce que je  les ai «.

E n i z i  « U ne m 'a pas ■, resp.

D iraküzut c je  l’a i à  IjjI 9, rcsp. —  L. J irau ca^  « tu Vus à  lui. ô f. > 

A. d ^ u c a i  •  jo l'ai à lu i 1.

D irauu isu  t  U Ta à  tuoi • ,  reep. —  A . deraut.

Dudonez < sì jo  l'ai y.

Daraudala t  qu'il l’a  k  ijioi », —  L . drauia la.

D itie  < ila l’unt 1, resp.

E z iû i  t  il ne l'a  pus », resp.

ZUul «  je  vous ai, j ’ai vous ». —  L . ¿a itu u  

V tla  « qu 'il es( »,

ûar»m eiia  < c«lui qu i le porte » . —  L. daram ana ; E . deramate c II» 

lo portent iy daramaçu •  voua le portez ».

Duzu « vous l’avez > pour « i l  est > resp.

Darautzut « Je l’ai à vous ». —  L. d r a u ^ t ,  pl, ; A . deraçut.

« il est i .

Dudana « ce que j ’ui »,

E ztarautzu t « Je ne Val pas à  vous 8 —  L . ezlm ufuet pl, ; K. 

darauritatt c Je ies di à  vous ».

DizU « JeTai » , i*c«p. —  lü. dicit.

Dttrak<tdal<3 ^p. darakoàiilank) « en l'ayant à lu i 1. - - I-  draucat 

I je  Tai à  lui ».

Zaituen « qu’i l  vous ail », eonj.

Vutana •  qui suis celui qui l'a i » . —  L. ditdana.

¡S'ukf.zu * vous pouves n i’avoir », p . « je  puis être »  aor. resp.

[tzaui I  ayei les s.

Dadii2 u  ■ si vous l’avez ».

Voyons maintenant les formes nomuialee ;

Ene c Je  nioi » , gén., lab .b .-n . etsoul.

Huttekila « avec colle-ci > ; le sufli xe coni posi Aiia est partIeuHcreinent 

b.-n. ov. gu soul.

Arrepo^lurik « de réponse • ; sull, *4 « do, partitif,

Zonez • por quel » c’est'ii-dlre^uoi}», juan fum  ; sufî. es, instrumental. 

Zure c do vous >.

/ltt(7ren eia ainareTt£z a do colles du père et de la  mère >. —  Un seul 

c if à  la fìn.

U oriik  « do là  », suIT. loc. indcf.

YaVjiz gero « après être sorti « ; üeux z, instrum ., indéi,

Jlu ra  « celui-là >*.



Orok (X tous » ; nom  plup. indéf. 

i2aur « celui-ci >.

Eietieko « de la maisun » ; suiT. loo. iiidéf- tle larmo, défìiti de scas. 

Aita-anienvz « âc celles des {lère ot mère » ; mot cotnposé, on éirirait 

aujourd’hui aüamciiez.

E zkriba tz ia !, lehiaz, suff. iaslruai. défini.

Luzazago « plus en longuenr > ; suft. ingtrnui- ddf. et signe du 

coiupiiratif.

Hunetsfiz t  par celle-ci »  ; suff. iastrunj. jiluiiel.

Onorik, sUij&rarik, suif. »A, partitif, serrant ic i de tléfcerminatif et 

jouant le rûle de l’aiticle ; particularité des dialectes orientaux. 

SaiiwÎMyan, loc. d6f. siag.

Zu r ian , loc. dét. «ng .

Vrthet t  par anaôe, eu année > i instr, iadéf.

N i c moi. je  > ; pr. pcrs. l'* pers. aing.

Au point de vas de la phonétique, il y  aurait signaler les expressions : 

Anaife • frère * ; e fina l Cf. I.içurraguo am y^.

Arrepoaturik. Oa d it aujourd’hui arrapoititrik.

K ttiz it, eziurautzvt, estici ;  d  tlurei en t après z , comme dans la pron. 

Tulgaire et comme écrivent les ancieas auteurs.

Gabiax, iu r ia n ,  yarrenian ;  e passant à  i  devant l’a  de rarliole suffisé. 

Heh€ii, forme orientale ; lab. hem m . —  Liçarrague emploie liemen. 

A ra iiten , l.iv^rr«^ue dit iran ie n .

N ilien , tbroie orientale, fi p. tu  occid.

E rtijt, p . ez-n, chute d e s , devant« , propre au« dialectes oriecitaux. 

Datrtìy commua dans Li^arrague, pour bat ere « un aussi ».

£ 2», forme orientale ; ordinaire ezin,

Zombait. 2onez ;  o t  et non c*> qui eat Ubourdin.

Zones, avec n , torme laboim line marilime ou espaguole.

Sa induyaz, intercai. de ^  entre u  iinal et r&rüele suffise ; phénomène 

qui caractérise aujourd’hu i le dialecle bas-navarrais occid. mais que 

Liçarrague attribue au souletin.

Zait^ten, z iiv t ;  la première est lab ., la seconde orienlaie,

Leala. On écrit aujourd'hui leyala.

E s t iû ,  en iz i, etc. G ft5  Cormes en t  sont Gesentiellemejit orient« les. 

D ’autre part, les mots suivants soat à  relever : « n ic ’i t i __u k ^ , ___et

1 ^e premier et le derniisr no sont plus en us^me aujourd’hui. Guthun 

signüîe < lettre » ; il a aussi la  fonne dialectale ;  on le trouve



dans pliisíeups textos anciens ( i )  (ooCaipraent dans la corre8i)ondanee du 

vaieí de chambre basque de U íalais (1626). Conrhií est noire < congé 

dañe ie sens de « prendre congé dc quelqu’un >, beaucoup main» usítc 

qu’i l  y a  Irois siècles ; U vient <iu proy. conjflí, com ja i; L ln ‘rraguc dont 
c f> n jit .

Quant à  uken, ukeiten, participe e t loc. indcf, du  tien) T erba f « a v o ir  «, 

son usage e«t aujourd'iiui restreint ûuxdijilccteabiiâ-navarraisel soulfitin. 

Si l’on compare la lettre d’Echaux au A*oiW€ii«-7V»iumcnf de Llçarrague, 

on en conclut que le premier document sc raiiaclic au bas-navarrais 

o r ie n ta l  o u  peut-êtte au soületin, ta n d is  que le second appartient au 

bas-navarrais occidental,

JU L IR K  V I N S O N .

l'arU , iO  ju ia  iS84.

(1) C i. la c iM u ip c , trad, é i ,  M ilfa. r n  »ouJctin , pou r k  prìaco B O Taparlf. l o n d i t s ,  185«, 

iw lM , p. v m  ; a C k ìAk m  c i l  UO m o t basqu« •f’ i p lo j t  eoci»r# s o io u r t ’h u i a u  p lo r ic i il«-« uu# 

p « U c  tJe la  Soule p«iir i jfo if lc r  c  nn li» re  > I l  n t  p fob aW «  qoe daua l '^ r i^ o a  oo
t  « n p l« 5 i  C« to f is i. HO p lu r ir f ,  p a r «  .^ue ies Ji% iei é U ir a t  n n e  r é ju jv t i  d *  feoi]]<» ea iva-  

le jo x , c i  q i i ’« n  appe ta il ìam ! dvu tc  ii iw  fru iU c u n  mq rou leao  ic p w é  >, 11 ;  a e ra it

dofic 1«  a n a Jo fie  a te e  le  l a t io  M u ra , lUurte,

B a y o o n e , L n p riu icn c  L a n u i^ n è r t .
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